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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and Reina Valera (1909) and తెలుగు బైబిల్ (1880) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - Telugu (kjb-rv1909-tel) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and Reina Valera and తెలుగు బైబిల్ 1880 and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.


Reina-Valera 1909

El siguiente es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Telugu Bible

Please go to Wikipedia for more information.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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Matthew 1

⇈ The New Testament
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Matthew 1 :1


kjb The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


rev LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham.


tel అబ్రాహాము కుమారుడగు దావీదు కుమారుడైన యేసుక్రీస్తు వంశావళి.




Matthew 1 :2


kjb Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


rev Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos:


tel అబ్రాహాము ఇస్సాకును కనెను, ఇస్సాకు యాకోబును కనెను, యాకోబు యూదాను అతని అన్నదమ్ములను కనెను,




Matthew 1 :3


kjb And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


rev Y Judas engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom engendró á Aram:


tel యూదా తామారునందు పెరెసును, జెరహును కనెను,​ పెరెసు ఎస్రోమును కనెను,




Matthew 1 :4


kjb And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


rev Y Aram engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró á Salmón:


tel ​ఎస్రోము అరామును కనెను, అరాము అమ్మీనాదాబును కనెను, అమ్మీనాదాబు నయస్సోనును కనెను,




Matthew 1 :5


kjb And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


rev Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y Booz engendró de Ruth á Obed y Obed engendró á Jessé:


tel నయస్సోను శల్మానును కనెను, శల్మాను రాహాబునందు బోయజును కనెను, బోయజు రూతునందు ఓబేదును కనెను, ఓబేదు యెష్షయిని కనెను,




Matthew 1 :6


kjb And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


rev Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomón de la que fué mujer de Urías:


tel యెష్షయి రాజైన దావీదును కనెను. ఊరియా భార్యగానుండిన ఆమెయందు దావీదు సొలొమోనును కనెను.




Matthew 1 :7


kjb And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


rev Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:


tel సొలొమోను రెహబామును కనెను, రెహబాము అబీయాను కనెను, అబీయా ఆసాను కనెను,




Matthew 1 :8


kjb And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


rev Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram engendró á Ozías:


tel ఆసా యెహోషాపాతును కనెను, యెహోషా పాతు యెహోరామును కనెను, యెహోరాము ఉజ్జియాను కనెను,




Matthew 1 :9


kjb And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


rev Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:


tel ఉజ్జియా యోతామును కనెను, యోతాము ఆహాజును కనెను, ఆహాజు హిజ్కియాను కనెను,




Matthew 1 :10


kjb And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


rev Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á Josías:


tel ​హిజ్కియా మనష్షేను కనెను, మనష్షే ఆమోనును కనెను, ఆమోను యోషీయాను కనెను,




Matthew 1 :11


kjb And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


rev Y Josías engendró á Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.


tel యూదులు బబులోనుకు కొనిపోబడిన కాలములో యోషీయా యెకొన్యాను అతని సహోదరులను కనెను.




Matthew 1 :12


kjb And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


rev Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:


tel బబులోనుకు కొనిపోబడిన తరువాత యెకొన్యా షయల్తీయేలును కనెను, షయల్తీయేలు జెరుబ్బాబెలును కనెను,




Matthew 1 :13


kjb And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


rev Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor:


tel జెరుబ్బాబెలు అబీహూదును కనెను, అబీహూదు ఎల్యాకీమును కనెను, ఎల్యాకీము అజోరును కనెను,




Matthew 1 :14


kjb And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


rev Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud:


tel అజోరు సాదోకును కనెను, సాదోకు ఆకీమును కనెను, ఆకీము ఎలీహూదును కనెను,




Matthew 1 :15


kjb And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


rev Y Eliud engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró á Jacob:


tel ఎలీహూదు ఎలియాజరును కనెను, ఎలియాజరు మత్తానును కనెను, మత్తాను యాకోబును కనెను,




Matthew 1 :16


kjb And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


rev Y Jacob engendró á José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.


tel యాకోబు మరియ భర్తయైన యోసేపును కనెను, ఆమెయందు క్రీస్తు అనబడిన యేసు పుట్టెను.




Matthew 1 :17


kjb So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


rev De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones.


tel ఇట్లు అబ్రాహాము మొదలుకొని దావీదు వరకు తరములన్నియు పదునాలుగు తరములు. దావీదు మొదలుకొని యూదులు బబులోనుకు కొనిపోబడిన కాలమువరకు పదునాలుగు తరములు, బబులోనుకు కొనిపోబడినది మొదలుకొని క్రీస్తు వరకు పదునాలుగు తరములు.




Matthew 1 :18


kjb Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


rev Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del Espíritu Santo.


tel యేసు క్రీస్తు జననవిధమెట్లనగా, ఆయన తల్లియైన మరియ యోసేపునకు ప్రధానము చేయబడిన తరువాత వారేకము కాకమునుపు ఆమె పరిశుద్ధాత్మవలన గర్భవతిగా ఉండెను.




Matthew 1 :19


kjb Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


rev Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente.


tel ఆమె భర్తయైన యోసేపు నీతిమంతుడైయుండి ఆమెను అవమానపరచనొల్లక రహస్యముగా ఆమెను విడనాడ ఉద్దేశించెను.




Matthew 1 :20


kjb But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


rev Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


tel అతడు ఈ సంగతులను గూర్చి ఆలోచించుకొనుచుండగా, ఇదిగో ప్రభువు దూత స్వప్నమందు అతనికి ప్రత్యక్షమై దావీదు కుమారుడవైన యోసేపూ, నీ భార్యయైన మరియను చేర్చుకొనుటక భయపడకము, ఆమె గర్భము ధరించునది పరిశుద్ధాత్మవలన కలిగినది




Matthew 1 :21


kjb And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


rev Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de sus pecados.


tel ఆమె యెుక కుమారుని కనును, తన ప్రజలను వారి పాపములనుండి ఆయనే రక్షించునుగనుక ఆయనకు యేసు అను పేరు పెట్టుదువనెను.




Matthew 1 :22


kjb Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


rev Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


tel ఇదిగో కన్యక గర్భవతియై కుమారుని కనును ఆయనకు ఇమ్మానుయేలను పేరు పెట్టుదురు




Matthew 1 :23


kjb Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


rev He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo, Y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros Dios.


tel అని ప్రభువు తన ప్రవక్తద్వారా పలికిన మాట నెరవేరునట్లు ఇదంతయు జరిగెను. ఇమ్మానుయేలను పేరునకు భాషాంతరమున దేవుడు మనకు తోడని అర్థము.




Matthew 1 :24


kjb Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


rev Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió á su mujer.


tel యాసేపు నిద్రమేలుకొని ప్రభువు దూత తనకు ఆజ్ఞాపించిన ప్రకారముచేసి, తన భార్యను చేర్చుకొని




Matthew 1 :25


kjb And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


rev Y no la conoció hasta que parió á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.


tel ఆమె కుమారుని కను వరకు ఆమెను ఎరుగకుండెను, అతడు ఆ కుమారునికి యేసు అను పేరు పెట్టెను.
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Matthew 2 :1


kjb Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


rev Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos magos vinieron del oriente á Jerusalem,


tel రాజైన హేరోదు దినములయందు యూదయదేశపు బేత్లెహేములో యేసు పుట్టిన పిమ్మట ఇదిగో తూర్పు దేశపు జ్ఞానులు యెరూషలేమునకు వచ్చి




Matthew 2 :2


kjb Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


rev Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á adorarle.


tel యూదుల రాజుగా పుట్టినవాడెక్కడ నున్నాడు? తూర్పుదిక్కున మేము ఆయన నక్షత్రము చూచి, ఆయనను పూజింప వచ్చితిమని చెప్పిరి




Matthew 2 :3


kjb When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


rev Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él.


tel హేరోదురాజు ఈ సంగతి విన్నప్పుడు అతడును అతనితో కూడ యెరూషలేము వారందరును కలవరపడిరి.




Matthew 2 :4


kjb And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


rev Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


tel కాబట్టి రాజు ప్రధాన యాజకులను ప్రజలలోనుండు శాస్త్రులను అందరిని సమకూర్చి క్రీస్తు ఎక్కడ పుట్టునని వారినడిగెను.




Matthew 2 :5


kjb And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


rev Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el profeta:


tel అందుకు వారు యూదయ బేత్లెహేములోనే, ఏలయనగా యూదయదేశపు బేత్లెహేమా నీవు యూదా ప్రధానులలో ఎంతమాత్రమును అల్పమైనదానవు కావు,ఇశ్రాయేలను నా ప్రజలను పరిపాలించు అధిపతి నీలోనుండి వచును.,,




Matthew 2 :6


kjb And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


rev Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; Porque de ti saldrá un guiador, Que apacentará á mi pueblo Israel.


tel అంతట హేరోదు ఆ జ్ఞానులను రహస్యముగా పిలిపించి,




Matthew 2 :7


kjb Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


rev Entonces Herodes, llamando en secreto á los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella;


tel ఆ నక్షత్రము కనబడిన కాలము వారిచేత పరిష్కారముగా తెలిసికొని




Matthew 2 :8


kjb And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


rev Y enviándolos á Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


tel మీరు వెళ్లి, ఆ శిశువు విషయమై జాగ్రత్తగా విచారించి తెలిసికొనగానే, నేనును వచ్చి, ఆయనను పూజించునట్లు నాకు వర్తమానము తెండని చెప్పి వారిని బేత్లెహేమునకు పంపెను.




Matthew 2 :9


kjb When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


rev Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


tel వారు రాజు మాటవిని బయలుదేరి పోవుచుండగా, ఇదిగో తూర్పుదేశమున వారు చూచిన నక్షత్రము ఆ శిశువు ఉండిన చోటికి మీదుగా వచ్చి నిలుచువరకు వారికి ముందుగా నడిచెను.




Matthew 2 :10


kjb When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


rev Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


tel వారు ఆ నక్షత్రమును చూచి, అత్యానందభరితులై యింటిలోనికి వచ్చి,




Matthew 2 :11


kjb And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


rev Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mirra.


tel తల్లియైన మరియను ఆ శిశువును చూచి, సాగిలపడి, ఆయనను పూజించి, తమ పెట్టెలు విప్పి, బంగారమును సాంబ్రాణిని బోళమును కానుకలుగా ఆయనకు సమర్పించిరి.




Matthew 2 :12


kjb And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


rev Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por otro camino.


tel తరువాత హేరోదునొద్దకు వెళ్లవద్దని స్వప్నమందు దేవునిచేత బోధింపబడినవారై వారు మరియొక మార్గమున తమ దేశమునకు తిరిగి వెళ్లిరి.




Matthew 2 :13


kjb And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


rev Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


tel వారు వెళ్ళినతరువాత ఇదిగో ప్రభువు దూత స్వప్నమందు యోసేపునకు ప్రత్యక్షమై హేరోదు ఆ శిశువును సంహరింపవలెనని ఆయనను వెదకబోవుచున్నాడు గనుక నీవు లేచి ఆ శిశువును ఆయన తల్లిని వెంటబెట్టుకొని ఐగుప్తునకు పారిపోయి, నేను నీతో తెలియజెప్పువరకు అక్కడనే యుండుమని అతనితో చెప్పెను.




Matthew 2 :14


kjb When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


rev Y él despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y se fué á Egipto;


tel అప్పుడతడు లేచి, రాత్రివేళ శిశువును తల్లిని తోడుకొని,




Matthew 2 :15


kjb And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


rev Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á mi Hijo.


tel ఐగుప్తునకు వెళ్లి ఐగుప్తులోనుండి నా కుమారుని పిలిచితిని అని ప్రవక్తద్వారా ప్రభువు సెలవిచ్చిన మాట నెరవేర్చబడునట్లు హేరోదు మరణమువరకు అక్కడనుండెను.




Matthew 2 :16


kjb Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


rev Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á todos los niños que había en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los magos.


tel ఆ జ్ఞానులు తన్ను అపహసించిరని హేరోదు గ్రహించి బహు ఆగ్రహము తెచ్చుకొని, తాను జ్ఞానులవలన వివరముగా తెలిసికొనిన కాలమునుబట్టి, బేత్లెహేములోను దాని సకల ప్రాంతములలోను, రెండు సంవత్సరములు మొదలుకొని తక్కువ వయస్సుగల మగపిల్లల నందరిని వధించెను.




Matthew 2 :17


kjb Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


rev Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que dijo:


tel అందువలన రామాలో అంగలార్పు వినబడెను ఏడ్పును మహా రోదనధ్వనియు కలిగెను




Matthew 2 :18


kjb In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


rev Voz fué oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.


tel రాహేలు తన పిల్లలవిషయమై యేడ్చుచు వారు లేనందున ఓదార్పు పొందనొల్లక యుండెను అని ప్రవక్తయైన యిర్మీయాద్వారా చెప్పబడిన వాక్యము నెరవేరెను.




Matthew 2 :19


kjb But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


rev Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José en Egipto,


tel హేరోదు చనిపోయిన తరువాత ఇదిగో ప్రభువు దూత ఐగుప్తులో యోసేపునకు స్వప్నమందు ప్రత్యక్షమై




Matthew 2 :20


kjb Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


rev Diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la muerte del niño.


tel నీవు లేచి, శిశువును తల్లిని తోడుకొని, ఇశ్రాయేలు దేశమునకు వెళ్లుము,




Matthew 2 :21


kjb And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


rev Entonces él se levantó, y tomó al niño y á su madre, y se vino á tierra de Israel.


tel శిశువు ప్రాణము తీయజూచు చుండినవారు చనిపోయిరని చెప్పెను. అప్పుడతడు లేచి, శిశువును తల్లిని తోడుకొని ఇశ్రాయేలు దేశమునకు వచ్చెను.




Matthew 2 :22


kjb But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


rev Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué á las partes de Galilea.


tel అయితే అర్కెలాయు తన తండ్రియైన హేరోదునకు ప్రతిగా యూదయదేశము




Matthew 2 :23


kjb And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


rev Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


tel ఏలుచున్నాడని విని, అక్కడికి వెళ్ల వెరచి, స్వప్నమందు దేవునిచేత బోధింపబడినవాడై గలిలయ ప్రాంతములకు వెళ్లి, నజరేతను ఊరికి వచ్చి అక్కడ కాపురముండెను. ఆయన నజరేయుడనబడునని ప్రవక్తలు చెప్పినమాట నెరవేరునట్లు (ఈలాగు జరిగెను.)
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Matthew 3 :1


kjb In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


rev Y EN aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


tel ఆ దినములయందు బాప్తిస్మమిచ్చు యోహాను వచ్చి




Matthew 3 :2


kjb And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


tel పరలోకరాజ్యము సమీపించియున్నది, మారుమనస్సు పొందుడని యూదయ అరణ్యములో ప్రకటించుచుండెను.




Matthew 3 :3


kjb For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


rev Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Enderezad sus veredas.


tel ప్రభువు మార్గము సిద్ధపరచుడి ఆయన త్రోవలు సరాళము చేయుడని అరణ్యములో కేకవేయు నొకని శబ్దము అని ప్రవక్తయైన యెషయా ద్వారా చెప్పబడినవాడితడే.




Matthew 3 :4


kjb And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


rev Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


tel ఈ యోహాను ఒంటె రోమముల వస్త్రమును, మొలచుట్టు తోలుదట్టియు ధరించుకొనువాడు, మిడతలును అడవి తేనెయు అతనికి ఆహారము.




Matthew 3 :5


kjb Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


rev Entonces salía á él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


tel ఆ సమయమున యెరూషలేమువారును యూదయ వారందరును యొర్దాను నదీప్రాంతముల వారందరును, అతనియొద్దకు వచ్చి,




Matthew 3 :6


kjb And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


rev Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


tel తమ పాపములు ఒప్పుకొనుచు, యొర్దాను నదిలో అతనిచేత బాప్తిస్మము పొందుచుండిరి.




Matthew 3 :7


kjb But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


rev Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían á su bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado á huir de la ira que vendrá?


tel అతడు పరిసయ్యులలోను, సద్దూకయ్యులలోను, అనేకులు బాప్తిస్మము పొందవచ్చుట చూచి సర్పసంతానమా, రాబోవు ఉగ్రతను తప్పించుకొనుటకు మీకు బుద్ధి చెప్పినవాడెవడు? మారుమనస్సుకు తగిన ఫలము ఫలించుడి.




Matthew 3 :8


kjb Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


rev Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


tel అబ్రాహాము మాకు తండ్రి అని మీలో మీరు చెప్పుకొన తలంచవద్దు




Matthew 3 :9


kjb And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


rev Y no penséis decir dentro de vosotros: á Abraham tenemos por padre: porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos á Abraham aun de estas piedras.


tel దేవుడు ఈ రాళ్లవలన అబ్రాహామునకు పిల్లలను పుట్టింపగలడని మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 3 :10


kjb And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Ahora, ya también la segur está puesta á la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


tel ఇప్పుడే గొడ్డలి చెట్లవేరున ఉంచబడియున్నది గనుక మంచి ఫలము ఫలింపని ప్రతి చెట్టును నరకబడి అగ్నిలో వేయబడును.




Matthew 3 :11


kjb I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


rev Yo á la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego


tel మారుమనస్సు నిమిత్తము నేను నీళ్లలో మీకు బాప్తిస్మ మిచ్చుచున్నాను, అయితే నా వెనుక వచ్చుచున్నవాడు నాకంటె శక్తిమంతుడు, ఆయన చెప్పులు మోయుటకైనను నేను పాత్రుడను కాను, ఆయన పరిశుద్ధాత్మలోను అగ్నితోను మీకు బాప్తిస్మమిచ్చును.,




Matthew 3 :12


kjb Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


rev Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


tel ఆయన చేట ఆయన చేతిలో ఉన్నది, ఆయన తన కళ్లమును బాగుగా శుభ్రము చేసి గోధుమలను కొట్టులోపోసి, ఆరని అగ్నితో పొట్టును కాల్చివేయునని వారితో చెప్పెను.




Matthew 3 :13


kjb Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


rev Entonces Jesús vino de Galilea á Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


tel ఆ సమయమున యోహానుచేత బాప్తిస్మము పొందుటకు యేసు గలిలయనుండి యొర్దాను దగ్గర నున్న అతనియొద్దకు వచ్చెను.




Matthew 3 :14


kjb But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


rev Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á mí?


tel అందుకు యోహాను నేను నీచేత బాప్తిస్మము పొందవలసినవాడనై యుండగా నీవు నాయొద్దకు వచ్చుచున్నావా? అని ఆయనను నివారింపజూచెను గాని




Matthew 3 :15


kjb And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


rev Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


tel యేసు ఇప్పటికి కానిమ్ము, నీతి యావత్తు ఈలాగు నెరవేర్చుట మనకు తగియున్నదని అతనికి ఉత్తరమిచ్చెను గనుక అతడాలాగు కానిచ్చెను.




Matthew 3 :16


kjb And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


rev Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


tel యేసు బాప్తిస్మము పొందిన వెంటనే నీళ్లలోనుండి ఒడ్డునకు వచ్చెను, ఇదిగో ఆకాశము తెరవబడెను, దేవుని ఆత్మ పావురమువలె దిగి తనమీదికి వచ్చుట చూచెను.




Matthew 3 :17


kjb And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


rev Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


tel మరియు ఇదిగో ఈయనే నా ప్రియ కుమారుడు, ఈయనయందు నేనానందించు చున్నానని యొక శబ్దము ఆకాశమునుండి వచ్చెను.
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Matthew 4 :1


kjb Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


rev ENTONCES Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del diablo.


tel అప్పుడు యేసు అపవాది చేత శోధింపబడుటకు ఆత్మవలన అరణ్యమునకు కొనిపోబడెను.




Matthew 4 :2


kjb And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


rev Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


tel నలువది దినములు నలువదిరాత్రులు ఉపవాసముండిన పిమ్మట ఆయన ఆకలిగొనగా




Matthew 4 :3


kjb And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


rev Y llegándose á él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan pan.


tel ఆ శోధకుడు ఆయనయొద్దకు వచ్చి నీవు దేవుని కుమారుడవైతే ఈ రాళ్లు రొట్టెలగునట్లు ఆజ్ఞాపించుమనెను




Matthew 4 :4


kjb But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


rev Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale de la boca de Dios.


tel అందుకాయన మనుష్యుడు రొట్టెవలన మాత్రము కాదుగాని దేవుని నోటనుండి వచ్చు ప్రతిమాటవలనను జీవించును అని వ్రాయబడియున్నదనెను.




Matthew 4 :5


kjb Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


rev Entonces el diablo le pasa á la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo,


tel అంతట అపవాది పరిశుద్ధ పట్టణమునకు ఆయనను తీసికొనిపోయి, దేవాలయ శిఖరమున ఆయనను నిలువబెట్టి




Matthew 4 :6


kjb And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


rev Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, Y te alzarán en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


tel నీవు దేవుని కుమారుడవైతే క్రిందికి దుముకుము ఆయన నిన్ను గూర్చి తన దూతల కాజ్ఞాపించును,నీ పాదమెప్పుడైనను రాతికి తగులకుండ వారు నిన్ను చేతులతో ఎత్తికొందురు




Matthew 4 :7


kjb Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


rev Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


tel అని వ్రాయబడియున్నదని ఆయనతో చెప్పెను.అందుకు యేసు ప్రభువైన నీ దేవుని నీవు శోధింపవలదని మరియొక చోట వ్రాయబడియున్నదని వానితో చెప్పెను.




Matthew 4 :8


kjb Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


rev Otra vez le pasa el diablo á un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


tel మరల అపవాది మిగుల ఎత్తయిన యొక కొండమీదికి ఆయనను తోడుకొనిపోయి, యీ లోక రాజ్యములన్నిటిని, వాటి మహిమను ఆయనకు చూపి




Matthew 4 :9


kjb And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


rev Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


tel నీవు సాగిలపడి నాకు నమస్కారము చేసినయెడల వీటినన్నిటిని నీకిచ్చెదనని ఆయనతో చెప్పగా




Matthew 4 :10


kjb Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


rev Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y á él solo servirás.


tel యేసు వానితో సాతానా, పొమ్ము ప్రభువైన నీ దేవునికి మ్రొక్కి ఆయనను మాత్రము సేవింపవలెను అని వ్రాయబడియున్నదనెను.




Matthew 4 :11


kjb Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


rev El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


tel అంతట అపవాది ఆయనను విడిచిపోగా, ఇదిగో దేవదూతలు వచ్చి ఆయనకు పరిచర్య చేసిరి.




Matthew 4 :12


kjb Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


rev Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió á Galilea;


tel ​యాహాను చెరపట్టబడెనని యేసు విని గలిలయకు తిరిగి వెళ్లి




Matthew 4 :13


kjb And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


rev Y dejando á Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Nephtalim:


tel నజరేతు విడిచి జెబూలూను నఫ్తాలియను దేశముల ప్రాంతములలో సముద్రతీరమందలి కపెర్నహూమునకు వచ్చి కాపురముండెను.




Matthew 4 :14


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo:


tel ​జెబూలూను దేశమును, నఫ్తాలిదేశమును, యొర్దానుకు ఆవలనున్న సముద్రతీరమున అన్యజనులు నివసించు గలిలయయు




Matthew 4 :15


kjb The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


rev La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, Galilea de los Gentiles;


tel చీకటిలో కూర్చుండియున్న ప్రజలును గొప్ప వెలుగు చూచిరి. మరణ ప్రదేశములోను మరణచ్ఛాయలోను కూర్చుండియున్న వారికి వెలుగు ఉదయించెను




Matthew 4 :16


kjb The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


rev El pueblo asentado en tinieblas, Vió gran luz; Y á los sentados en región y sombra de muerte, Luz les esclareció.


tel అని ప్రవక్తయైన యెషయాద్వారా పలుకబడినది నెరవేరునట్లు (ఈలాగు జరిగెను.)




Matthew 4 :17


kjb From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Desde entonces comenzó Jesús á predicar, y á decir: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


tel అప్పటినుండి యేసుపరలోక రాజ్యము సమీపించియున్నది గనుక మారుమనస్సు పొందుడని చెప్పుచు ప్రకటింప మొదలు పెట్టెను.




Matthew 4 :18


kjb And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


rev Y andando Jesús junto á la mar de Galilea, vió á dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.


tel యేసు గలిలయ సముద్రతీరమున నడుచుచుండగా, పేతురనబడిన సీమోను అతని సహోదరుడైన అంద్రెయ అను ఇద్దరు సహోదరులు సముద్రములో వలవేయుట చూచెను, వారు జాలరులు.




Matthew 4 :19


kjb And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


rev Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


tel ఆయన నా వెంబడి రండి, నేను మిమ్మును మనుష్యులను పట్టుజాలరులనుగా చేతునని వారితో చెప్పెను,




Matthew 4 :20


kjb And they straightway left [their] nets, and followed him. 


rev Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


tel వెంటనే వారు తమ వలలు విడిచిపెట్టి ఆయనను వెంబడించిరి.




Matthew 4 :21


kjb And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


rev Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


tel ఆయన అక్కడనుండి వెళ్లి జెబెదయి కుమారుడైన యాకోబు, అతని సహోదరుడైన యోహాను అను మరి యిద్దరు సహోదరులు తమ తండ్రియైన జెబెదయి యొద్ద దోనెలో తమ వలలు బాగుచేసి కొనుచుండగా చూచి వారిని పిలిచెను.




Matthew 4 :22


kjb And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


rev Y ellos, dejando luego el barco y á su padre, le siguieron.


tel వెంటనే వారు తమ దోనెను తమ తండ్రిని విడిచిపెట్టి ఆయనను వెంబడించిరి.




Matthew 4 :23


kjb And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


rev Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo.


tel యేసు వారి సమాజమందిరములలో బోధించుచు, (దేవుని) రాజ్యమును గూర్చిన సువార్తను ప్రకటించుచు, ప్రజలలోని ప్రతి వ్యాధిని, రోగమును స్వస్థపరచుచు గలిలయయందంతట సంచరించెను.




Matthew 4 :24


kjb And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


rev Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanó.


tel ఆయన కీర్తి సిరియ దేశమంతట వ్యాపించెను. నానావిధములైన రోగముల చేతను వేదనలచేతను పీడింపబడిన వ్యాధి గ్రస్తులనందరిని, దయ్యముపట్టినవారిని, చాంద్రరోగులను, పక్షవాయువు గలవారిని వారు ఆయనయొద్దకు తీసికొని రాగా ఆయన వారిని స్వస్థపరచెను.




Matthew 4 :25


kjb And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


rev Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de Judea y de la otra parte del Jordán.


tel గలిలయ, దెకపొలి, యెరూషలేము, యూదయయను ప్రదేశములనుండియు యొర్దానునకు అవతలనుండియు బహు జనసమూహములు ఆయనను వెంబడించెను.
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Matthew 5 :1


kjb And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


rev Y VIENDO las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron á él sus discípulos.


tel ఆయన ఆ జనసమూహములను చూచి కొండయెక్కి కూర్చుండగా ఆయన శిష్యు లాయనయొద్దకు వచ్చిరి.




Matthew 5 :2


kjb And he opened his mouth, and taught them, saying, 


rev Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


tel అప్పుడాయన నోరు తెరచి యీలాగు బోధింపసాగెను




Matthew 5 :3


kjb Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos.


tel ఆత్మవిషయమై దీనులైనవారు ధన్యులు, పరలోకరాజ్యము వారిది.




Matthew 5 :4


kjb Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


rev Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación.


tel దుఃఖపడువారు ధన్యులు, వారు ఓదార్చబడుదురు.




Matthew 5 :5


kjb Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


rev Bienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad.


tel సాత్వికులు ధన్యులు , వారు భూలోకమును స్వతంత్రించుకొందురు.




Matthew 5 :6


kjb Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


rev Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán hartos.


tel నీతికొరకు ఆకలిదప్పులు గలవారు ధన్యులు, వారుతృప్తిపరచబడుదురు.




Matthew 5 :7


kjb Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


rev Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia.


tel కనికరముగలవారు ధన్యులు, వారు కనికరము పొందుదురు.




Matthew 5 :8


kjb Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


rev Bienaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán á Dios.


tel హృదయశుద్ధిగలవారు ధన్యులు, వారు దేవుని చూచెదరు.




Matthew 5 :9


kjb Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


rev Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de Dios.


tel సమాధానపరచువారు ధన్యులు , వారు దేవుని కుమారులనబడుదురు.




Matthew 5 :10


kjb Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: porque de ellos es el reino de los cielos.


tel నీతినిమిత్తము హింసింపబడువారు ధన్యులు, పరలోక రాజ్యము వారిది.




Matthew 5 :11


kjb Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


rev Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros todo mal por mi causa, mintiendo.


tel నా నిమిత్తము జనులు మిమ్మును నిందించి హింసించి మీమీద అబద్ధముగా చెడ్డమాటలెల్ల పలుకునప్పుడు మీరు ధన్యులు.




Matthew 5 :12


kjb Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


rev Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así persiguieron á los profetas que fueron antes de vosotros.


tel సంతోషించి ఆనందించుడి, పరలోకమందు మీ ఫలము అధికమగును. ఈలాగున వారు మీకు పూర్వమందుండిన ప్రవక్తలను హింసించిరి.




Matthew 5 :13


kjb Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


rev Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres.


tel మీరు లోకమునకు ఉప్పయి యున్నారు. ఉప్పునిస్సారమైతే అది దేనివలన సారము పొందును? అది బయట పారవేయబడి మనుష్యులచేత త్రొక్కబడుటకే గాని మరి దేనికిని పనికిరాదు.




Matthew 5 :14


kjb Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


rev Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


tel మీరు లోకమునకు వెలుగైయున్నారు, కొండమీదనుండు పట్టణము మరుగైయుండనేరదు.




Matthew 5 :15


kjb Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


rev Ni se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, y alumbra á todos los que están en casa.


tel మనుష్యులు దీపము వెలిగించి కుంచము క్రింద పెట్టరు కాని అది యింటనుండువారికందరికి వెలుగిచ్చుటకై దీపస్తంభముమీదనే పెట్టుదురు.




Matthew 5 :16


kjb Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


rev Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen á vuestro Padre que está en los cielos.


tel మనుష్యులు మీ సత్క్రియలను చూచి పరలోకమందున్న మీ తండ్రిని మహిమపరచునట్లు వారియెదుట మీ వెలుగు ప్రకాశింపనియ్యుడి.




Matthew 5 :17


kjb Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


rev No penséis que he venido para abrogar la ley ó los profetas: no he venido para abrogar, sino á cumplir.


tel ధర్మశాస్త్రమునైనను ప్రవక్తల వచనములనైనను కొట్టి వేయవచ్చితినని తలంచవద్దు, నెరవేర్చుటకే గాని కొట్టివేయుటకు నేను రాలేదు.




Matthew 5 :18


kjb For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


rev Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas.


tel ఆకాశమును భూమియు గతించిపోయిననే గాని ధర్మశాస్త్రమంతయు నెరవేరువరకు దానినుండి యొక పొల్లయినను ఒక సున్నయైనను తప్పిపోదని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 5 :19


kjb Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


rev De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare á los hombres, muy pequeño será llamado en el reino de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande en el reino de los cielos.


tel కాబట్టి యీ యాజ్ఞలలో మిగుల అల్పమైన యొకదానినైనను మీరి, మనుష్యులకు ఆలాగున చేయ బోధించువాడెవడో వాడు పరలోకరాజ్యములో మిగుల అల్పుడనబడును, అయితే వాటిని గైకొని బోధించువాడెవడో వాడు పరలోక రాజ్యములో గొప్పవాడనబడును.




Matthew 5 :20


kjb For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


rev Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos.


tel శాస్త్రుల నీతికంటెను పరిసయ్యుల నీతికంటెను మీ నీతి అధికము కానియెడల మీరు పరలోకరాజ్యములో ప్రవేశింపనేరరని మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 5 :21


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: No matarás; mas cualquiera que matare, será culpado del juicio.


tel నరహత్య చేయవద్దు, నరహత్య చేయువాడు విమర్శకు లోనగునని పూర్వికులతో చెప్పబడిన మాట మీరు విన్నారు గదా.




Matthew 5 :22


kjb But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere á su hermano, Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere, Fatuo, será culpado del infierno del fuego.


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా తన సహోదరునిమీద కోపపడు ప్రతివాడు విమర్శకు లోనగును, తన సహోదరుని చూచి వ్యర్థుడా అని చెప్పువాడు మహా సభకు లోనగును, ద్రోహీ అని చెప్పువాడు నరకాగ్నికి లోనగును.




Matthew 5 :23


kjb Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


rev Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


tel కావున నీవు బలిపీఠమునొద్ద అర్పణము నర్పించుచుండగా నీమీద నీ సహోదరునికి విరోధ మేమైననుకలదని అక్కడ నీకు జ్ఞాపకము వచ్చినయెడల




Matthew 5 :24


kjb Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


rev Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


tel అక్కడ బలిపీఠము నెదుటనే నీ యర్పణము విడిచిపెట్టి, మొదట వెళ్లి నీ సహోదరునితో సమాధానపడుము, అటు తరువాత వచ్చి నీ యర్పణము నర్పింపుము.




Matthew 5 :25


kjb Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


rev Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


tel నీ ప్రతి వాదితో నీవును త్రోవలో ఉండగానే త్వరగా వానితో సమాధానపడుము, లేనియెడల ఒకవేళ నీ ప్రతివాది నిన్ను న్యాయాధిపతికి అప్పగించును, న్యాయాధిపతి నిన్ను బంట్రౌతుకు అప్పగించును, అంతట నీవు చెరసాలలో వేయబడుదువు.




Matthew 5 :26


kjb Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


rev De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


tel కడపటి కాసు చెల్లించువరకు అక్కడ నుండి నీవు వెలుపలికి రానేరవని నీతో నిశ్చయముగా చెప్పుచున్నాను.




Matthew 5 :27


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


rev Oísteis que fué dicho: No adulterarás:


tel వ్యభిచారము చేయవద్దని చెప్పబడిన మాట మీరు విన్నారుగదా




Matthew 5 :28


kjb But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que mira á una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా ఒక స్త్రీని మోహపుచూపుతో చూచు ప్రతివాడు అప్పుడే తన హృదయమందు ఆమెతో వ్యభిచారము చేసినవాడగును.




Matthew 5 :29


kjb And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


tel నీ కుడికన్ను నిన్ను అభ్యంతర పరచినయెడల దాని పెరికి నీయొద్దనుండి పారవేయుము, నీ దేహమంతయు నరకములో పడవేయబడకుండ నీ అవయవములలో నొకటి నశించుట నీకు ప్రయోజనకరముగదా.




Matthew 5 :30


kjb And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


tel నీ కుడిచెయ్యి నిన్నభ్యంతర పరచినయెడల దాని నరికి నీయొద్దనుండి పారవేయుము, నీ దేహమంతయు నరకములో పడకుండ నీ అవయవములలో ఒకటి నశించుట నీకు ప్రయోజనకరము గదా.




Matthew 5 :31


kjb It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


rev También fué dicho: Cualquiera que repudiare á su mujer, déle carta de divorcio:


tel తన భార్యను విడనాడువాడు ఆమెకు పరిత్యాగ పత్రిక యియ్యవలెనని చెప్పబడియున్నది గదా




Matthew 5 :32


kjb But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


rev Mas yo os digo, que el que repudiare á su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా వ్యభిచారకారణమునుబట్టి గాక, తన భార్యను విడనాడు ప్రతివాడును ఆమెను వ్యభిచారిణిగా చేయుచున్నాడు, విడనాడబడినదానిని పెండ్లాడువాడు వ్యభిచరించు చున్నాడు.




Matthew 5 :33


kjb Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


rev Además habéis oído que fué dicho á los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


tel మరియు నీవు అప్రమాణము చేయక నీ ప్రమాణములను ప్రభువునకు చెల్లింపవలెనని పూర్వికులతో చెప్పబడిన మాట మీరు విన్నారు గదా,




Matthew 5 :34


kjb But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


rev Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా ఎంతమాత్రము ఒట్టుపెట్టుకొనవద్దు, ఆకాశము తోడన వద్దు, అది దేవుని సింహాసనము, భూమి తోడన వద్దు,




Matthew 5 :35


kjb Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


rev Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la ciudad del gran Rey.


tel అది ఆయన పాదపీఠము, యెరూషలేము తోడనవద్దు, అది మహారాజు పట్టణము




Matthew 5 :36


kjb Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


rev Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco ó negro.


tel నీ తల తోడని ఒట్టుపెట్టుకొనవద్దు, నీవు ఒక వెండ్రుకనైనను తెలుపుగా గాని నలుపుగా గాని చేయలేవు.




Matthew 5 :37


kjb But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


rev Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


tel మీ మాట అవునంటే అవును, కాదంటే కాదు అని యుండవలెను, వీటికి మించునది దుష్టునినుండి పుట్టునది.




Matthew 5 :38


kjb Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente.


tel కంటికి కన్ను, పంటికి పల్లు అని చెప్పబడిన మాట మీరు విన్నారు గదా.




Matthew 5 :39


kjb But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


rev Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes á cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా దుష్టుని ఎదిరింపక, నిన్ను కుడిచెంపమీద కొట్టువాని వైపునకు ఎడమచెంపకూడ త్రిప్పుము.




Matthew 5 :40


kjb And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


rev Y al que quisiere ponerte á pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


tel ఎవడైన నీమీద వ్యాజ్యెము వేసి నీ అంగీ తీసికొనగోరిన యెడల వానికి నీ పైవస్త్రముకూడ ఇచ్చివేయుము.




Matthew 5 :41


kjb And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


rev Y á cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


tel ఒకడు ఒక మైలు దూరము రమ్మని నిన్ను బలవంతము చేసినయెడల, వానితో కూడ రెండు మైళ్లు వెళ్లుము.




Matthew 5 :42


kjb Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


rev Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


tel నిన్ను అడుగువానికిమ్ము, నిన్ను అప్పు అడుగగోరువానినుండి నీ ముఖము త్రిప్పుకొనవద్దు.




Matthew 5 :43


kjb Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


rev Oísteis que fué dicho: Amarás á tu prójimo, y aborrecerás á tu enemigo.


tel నీ పొరుగువాని ప్రేమించి, నీ శత్రువును ద్వేషించుమని చెప్పబడిన మాట మీరు విన్నారు గదా,




Matthew 5 :44


kjb But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


rev Mas yo os digo: Amad á vuestros enemigos, bendecid á los que os maldicen, haced bien á los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen;


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా, మీరు పరలోకమందున్న మీ తండ్రికి కుమారులై యుండునట్లు మీ శత్రువులను ప్రేమించుడి. మిమ్మును హింసించు వారికొరకు ప్రార్థన చేయుడి.




Matthew 5 :45


kjb That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


rev Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos.


tel ఆయన చెడ్డవారిమీదను మంచివారిమీదను తన సూర్యుని ఉదయింపజేసి, నీతిమంతులమీదను, అనీతి మంతులమీదను వర్షము కురిపించుచున్నాడు.




Matthew 5 :46


kjb For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


rev Porque si amareis á los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen también lo mismo los publicanos?


tel మీరు మిమ్మును ప్రేమించువారినే ప్రేమించినయెడల మీకేమి ఫలము కలుగును? సుంకరులును ఆలాగు చేయుచున్నారు గదా.




Matthew 5 :47


kjb And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


rev Y si abrazareis á vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no hacen también así los Gentiles?


tel మీ సహోదరులకు మాత్రము వందనము చేసిన యెడల మీరు ఎక్కువ చేయుచున్నదేమి? అన్యజనులును ఆలాగు చేయుచున్నారు గదా.




Matthew 5 :48


kjb Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


rev Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


tel మీ పరలోకపు తండ్రి పరిపూర్ణుడు గనుక మీరును పరిపూర్ణులుగా ఉండెదరు.

Matthew 6
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Matthew 6 :1


kjb Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


rev MIRAD que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los cielos.


tel మనుష్యులకు కనబడవలెనని వారియెదుట మీ నీతికార్యము చేయకుండ జాగ్రత్తపడుడి, లేనియెడల పరలోకమందున్న మీ తండ్రియొద్ద మీరు ఫలము పొందరు.




Matthew 6 :2


kjb Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


tel కావున నీవు ధర్మము చేయునప్పుడు, మనుష్యులవలన ఘనత నొందవలెనని, వేషధారులు సమాజమందిరములలోను వీధులలోను చేయులాగున నీ ముందర బూర ఊదింపవద్దు, వారు తమ ఫలము పొందియున్నారని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 6 :3


kjb But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


rev Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


tel నీవైతే ధర్మము చేయునప్పుడు, నీ ధర్మము రహస్యముగానుండు నిమిత్తము నీ కుడిచెయ్యి చేయునది నీ యెడమచేతికి తెలియకయుండవలెను.




Matthew 6 :4


kjb That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


rev Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensará en público.


tel అట్లయితే రహస్యమందు చూచు నీ తండ్రి నీకు ప్రతిఫలమిచ్చును




Matthew 6 :5


kjb And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


tel మరియు మీరు ప్రార్థనచేయునప్పుడు వేషధారులవలె ఉండవద్దు, మనుష్యులకు కనబడవలెనని సమాజమందిరములలోను వీధుల మూలలలోను నిలిచి ప్రార్థన చేయుట వారికిష్టము, వారు తమ ఫలము పొందియున్నారని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.,,




Matthew 6 :6


kjb But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


rev Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora á tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


tel నీవు ప్రార్థన చేయునప్పుడు, నీ గదిలోనికి వెళ్లి తలుపువేసి, రహస్యమందున్న నీ తండ్రికి ప్రార్థనచేయుము, అప్పుడు రహస్యమందు చూచు నీ తండ్రి నీకు ప్రతి ఫలమిచ్చును.




Matthew 6 :7


kjb But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


rev Y orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parlería serán oídos.


tel మరియు మీరు ప్రార్థన చేయునప్పుడు అన్యజనులవలె వ్యర్థమైన మాటలు వచింపవద్దు, విస్తరించి మాటలాడుటవలన తమ మనవి వినబడునని వారు తలంచుచున్నారు




Matthew 6 :8


kjb Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


rev No os hagáis, pues, semejantes á ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


tel మీరు వారివలె ఉండకుడి. మీరు మీ తండ్రిని అడుగకమునుపే మీకు అక్కరగా నున్నవేవో ఆయనకు తెలియును




Matthew 6 :9


kjb After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


rev Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre.


tel కాబట్టి మీరీలాగు ప్రార్థనచేయుడి, పరలోకమందున్న మా తండ్రీ, నీ నామము పరిశుద్ధపరచబడు గాక,




Matthew 6 :10


kjb Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


rev Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


tel నీ రాజ్యము వచ్చుగాక, నీ చిత్తము పరలోకమందు నెరవేరుచున్నట్లు భూమియందును నెరవేరును గాక,




Matthew 6 :11


kjb Give us this day our daily bread. 


rev Danos hoy nuestro pan cotidiano.


tel మా అనుదినాహారము నేడు మాకు దయచేయుము.




Matthew 6 :12


kjb And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


rev Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.


tel మా ఋణస్థులను మేము క్షమించియున్న ప్రకారము మా ఋణములు క్షమించుము.




Matthew 6 :13


kjb And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


rev Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


tel మమ్మును శోధనలోకి తేక దుష్టునినుండి మమ్మును తప్పించుము.




Matthew 6 :14


kjb For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


rev Porque si perdonareis á los hombres sus ofensas, os perdonará también á vosotros vuestro Padre celestial.


tel మనుష్యుల అపరాధములను మీరు క్షమించినయెడల, మీ పరలోకపు తండ్రియు మీ అపరాధములను క్షమించును




Matthew 6 :15


kjb But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


rev Mas si no perdonareis á los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os perdonará vuestras ofensas.


tel మీరు మనుష్యుల అపరాధములను క్షమింపక పోయినయెడల మీ తండ్రియు మీ అపరాధములను క్షమింపడు.




Matthew 6 :16


kjb Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer á los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


tel మీరు ఉపవాసము చేయునప్పుడు వేషధారులవలె దుఃఖముఖులై యుండకుడి, తాము ఉపవాసము చేయుచున్నట్టు మనుష్యులకు కనబడవలెనని వారు తమ ముఖములను వికారము చేసికొందురు, వారు తమ ఫలము పొందియున్నారని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.,,




Matthew 6 :17


kjb But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


rev Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro;


tel ఉపవాసము చేయుచున్నట్టు మనుష్యులకు కనబడవలెననికాక, రహస్యమందున్న నీ తండ్రికే కనబడవలెనని, నీవు ఉపవాసము చేయునప్పుడు నీ తల అంటుకొని, నీ ముఖము కడుగుకొనుము.




Matthew 6 :18


kjb That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


rev Para no parecer á los hombres que ayunas, sino á tu Padre que está en secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


tel అప్పుడు రహస్యమందు చూచుచున్న నీ తండ్రి నీకు ప్రతిఫలమిచ్చును.




Matthew 6 :19


kjb Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


rev No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y donde ladronas minan y hurtan;


tel భూమిమీద మీకొరకు ధనమును కూర్చుకొనవద్దు, ఇక్కడ చిమ్మెటయు, తుప్పును తినివేయును, దొంగలు కన్నమువేసి దొంగిలెదరు.




Matthew 6 :20


kjb But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


rev Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompe, y donde ladrones no minan ni hurtan:


tel పరలోకమందు మీకొరకు ధనమును కూర్చుకొనుడి, అచ్చట చిమ్మెటయైనను, తుప్పై నను దాని తినివేయదు, దొంగలు కన్నమువేసి దొంగిలరు.




Matthew 6 :21


kjb For where your treasure is, there will your heart be also. 


rev Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


tel నీ ధనమెక్కడ నుండునో అక్కడనే నీ హృదయము ఉండును.




Matthew 6 :22


kjb The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


rev La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso:


tel దేహమునకు దీపము కన్నే గనుక నీ కన్నుతేటగా ఉండినయెడల నీ దేహమంతయు వెలుగు మయమైయుండును.




Matthew 6 :23


kjb But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


rev Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que en ti hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas?


tel నీ కన్ను చెడినదైతే నీ దేహమంతయు చీకటిమయమై యుండును, నీలోనున్న వెలుగు చీకటియై యుండినయెడల ఆ చీకటి యెంతో గొప్పది.




Matthew 6 :24


kjb No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


rev Ninguno puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir á Dios y á Mammón.


tel ఎవడును ఇద్దరు యజమానులకు దాసుడుగా నుండనేరడు, అతడు ఒకని ద్వేషించి యొకని ప్రేమించును, లేదా యొకని పక్షముగానుండి యొకని తృణీకరించును. మీరు దేవునికిని సిరికిని దాసులుగా నుండనేరరు.,,




Matthew 6 :25


kjb Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


rev Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, ó que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


tel అందువలన నేను మీతో చెప్పునదేమనగా ఏమి తిందుమో యేమి త్రాగుదుమో అని మీ ప్రాణమును గూర్చియైనను, ఏమి ధరించుకొందుమో అని మీ దేహమును గూర్చియైనను చింతింపకుడి, ఆహారముకంటె ప్రాణము, వస్త్రముకంటె దేహమును గొప్పవి కావా?




Matthew 6 :26


kjb Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


rev Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?.


tel ఆకాశపక్షులను చూడుడి, అవి విత్తవు కోయవు కొట్లలో కూర్చుకొనవు, అయినను మీ పరలోకపు తండ్రి వాటిని పోషించుచున్నాడు, మీరు వాటికంటె బహు శ్రేష్టులు కారా?




Matthew 6 :27


kjb Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


rev Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir á su estatura un codo?


tel మీలో నెవడు చింతించుటవలన తన యెత్తు మూరెడెక్కువ చేసికొనగలడు?




Matthew 6 :28


kjb And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


rev Y por el vestido ¿por qué os congojáis? Reparad los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


tel వస్త్రములను గూర్చి మీరు చింతింపనేల? అడవిపువ్వులు ఏలాగు నెదుగుచున్నవో ఆలోచించుడి. అవి కష్టపడవు, ఒడకవు




Matthew 6 :29


kjb And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


rev Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como uno de ellos.


tel అయినను తన సమస్త వైభవముతో కూడిన సొలొమోను సహితము వీటిలో నొకదానివలెనైనను అలంకరింపబడలేదు.




Matthew 6 :30


kjb Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


rev Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más á vosotros, hombres de poca fe?


tel నేడుండి రేపుపొయిలో వేయబడు అడవి గడ్డిని దేవుడీలాగు అలంకరించినయెడల, అల్పవిశ్వాసులారా, మీకు మరి నిశ్చయముగా వస్త్రములు ధరింపజేయును గదా.




Matthew 6 :31


kjb Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


rev No os congojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, ó qué beberemos, ó con qué nos cubriremos?


tel కాబట్టి ఏమి తిందుమో యేమి త్రాగుదుమో యేమి ధరించు కొందుమో అని చింతింపకుడి, అన్యజనులు వీటన్నిటి విషయమై విచారింతురు.




Matthew 6 :32


kjb (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


rev Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas habéis menester.


tel ఇవన్నియు మీకు కావలెనని మీ పరలోకపు తండ్రికి తెలియును.




Matthew 6 :33


kjb But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


rev Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


tel కాబట్టి మీరు ఆయన రాజ్యమును నీతిని మొదట వెదకుడి, అప్పుడవన్నియు మీకనుగ్రహింపబడును.




Matthew 6 :34


kjb Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


rev Así que, no os congojéis por el día de mañana; que el día de mañana traerá su fatiga: basta al día su afán.


tel రేపటినిగూర్చి చింతింపకుడి, రేపటి దినము దాని సంగతులనుగూర్చి చింతించును, ఏనాటికీడు ఆనాటికి చాలును.,,
Matthew 7
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Matthew 7 :1


kjb Judge not, that ye be not judged. 


rev NO juzguéis, para que no seáis juzgados.


tel మీరు తీర్పు తీర్చకుడి, అప్పుడు మిమ్మునుగూర్చి తీర్పు తీర్చబడదు.




Matthew 7 :2


kjb For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


rev Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán á medir.


tel మీరు తీర్చు తీర్పు చొప్పుననే మిమ్మును గూర్చియు తీర్పు తీర్చబడును, మీరు కొలుచుకొలత చొప్పుననే మీకును కొలువబడును.




Matthew 7 :3


kjb And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


rev Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


tel నీ కంటిలోనున్న దూలము నెంచక నీ సహోదరుని కంటిలోనున్న నలుసును చూచుట యేల?




Matthew 7 :4


kjb Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


rev O ¿cómo dirás á tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la viga en tu ojo?


tel నీ కంటిలో దూలముండగా, నీవు నీ సహోదరుని చూచి నీకంటిలో నున్న నలుసును తీసివేయనిమ్మని చెప్ప నేల?




Matthew 7 :5


kjb Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


rev Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


tel వేషధారీ, మొదట నీ కంటిలోనున్న దూలమును తీసివేసికొనుము, అప్పుడు నీ సహోదరుని కంటిలోనున్న నలుసును తీసివేయుటకు నీకు తేటగా కనబడును.




Matthew 7 :6


kjb Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


rev No deis lo santo á los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen.


tel పరిశుద్ధమైనది కుక్కలకు పెట్టకుడి, మీ ముత్యములను పందులయెదుట వేయకుడి, వేసినయెడల అవి యొకవేళ వాటిని కాళ్ళతో త్రొక్కి మీమీద పడి మిమ్మును చీల్చివేయును.




Matthew 7 :7


kjb Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


rev Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrirá.


tel అడుగుడి మీకియ్యబడును, వెదకుడి మీకు దొరకును.




Matthew 7 :8


kjb For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


rev Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrirá.


tel తట్టుడి మీకు తీయబడును. అడుగు ప్రతివాడును పొందును, వెదకువానికి దొరకును, తట్టువానికి తీయబడును.




Matthew 7 :9


kjb Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


rev ¿Qué hombre hay de vosotros, á quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


tel మీలో ఏ మనుష్యుడైనను తన కుమారుడు తన్ను రొట్టెను అడిగినయెడల వానికి రాతినిచ్చునా? చేపను అడిగినయెడల పామునిచ్చునా?




Matthew 7 :10


kjb Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


rev ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


tel మీరు చెడ్డవారై యుండియు మీ పిల్లలకు మంచి యీవుల నియ్యనెరిగి యుండగా




Matthew 7 :11


kjb If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


rev Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas á los que le piden?


tel పరలోకమందున్న మీ తండ్రి తన్ను అడుగువారికి అంతకంటె ఎంతో నిశ్చయముగా మంచియీవుల నిచ్చును.




Matthew 7 :12


kjb Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


rev Así que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


tel కావున మనుష్యులు మీకు ఏమి చేయవలెనని మీరు కోరుదురో ఆలాగుననే మీరును వారికి చేయుడి. ఇది ధర్మశాస్త్రమును ప్రవక్తల ఉపదేశమునై యున్నది.




Matthew 7 :13


kjb Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


rev Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que lleva á perdición, y muchos son los que entran por ella.


tel ఇరుకు ద్వారమున ప్రవేశించుడి, నాశనమునకు పోవుద్వారము వెడల్పును, ఆ దారి విశాలమునైయున్నది, దాని ద్వారా ప్రవేశించువారు అనేకులు.




Matthew 7 :14


kjb Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


rev Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva á la vida, y pocos son los que la hallan.


tel ​జీవమునకు పోవుద్వారము ఇరుకును ఆ దారి సంకుచితమునై యున్నది, దాని కనుగొనువారు కొందరే.




Matthew 7 :15


kjb Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


rev Y guardaos de los falsos profetas, que vienen á vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos rapaces.


tel అబద్ధ ప్రవక్తలనుగూర్చి జాగ్రత్తపడుడి. వారు గొఱ్ఱల చర్మములు వేసికొని మీయొద్దకు వత్తురు కాని లోపల వారు క్రూరమైన తోడేళ్లు.




Matthew 7 :16


kjb Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


rev Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, ó higos de los abrojos?


tel వారి ఫలములవలన మీరు వారిని తెలిసికొందురు. ముండ్లపొదలలో ద్రాక్షపండ్లనైనను, పల్లేరుచెట్లను అంజూరపు పండ్లనైనను కోయుదురా?




Matthew 7 :17


kjb Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


rev Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos frutos.


tel ఆలాగుననే ప్రతి మంచి చెట్టు మంచి ఫలములు ఫలించును, పనికిమాలిన చెట్టు కానిఫలములు ఫలించును.




Matthew 7 :18


kjb A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


rev No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar frutos buenos.


tel మంచి చెట్టు కానిఫలములు ఫలింపనేరదు, పనికిమాలిన చెట్టు మంచి ఫలములు ఫలింపనేరదు.




Matthew 7 :19


kjb Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego.


tel మంచి ఫలములు ఫలింపని ప్రతిచెట్టు నరకబడి అగ్నిలో వేయబడును.




Matthew 7 :20


kjb Wherefore by their fruits ye shall know them. 


rev Así que, por sus frutos los conoceréis.


tel కాబట్టి మీరు వారి ఫలములవలన వారిని తెలిసికొందురు.




Matthew 7 :21


kjb Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


rev No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


tel ప్రభువా, ప్రభువా, అని నన్ను పిలుచు ప్రతివాడును పరలోకరాజ్యములో ప్రవేశింపడుగాని పరలోకమందున్న నా తండ్రి చిత్తప్రకారము చేయువాడే ప్రవేశించును.




Matthew 7 :22


kjb Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


rev Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros?


tel ఆ దినమందు అనేకులు నన్ను చూచి ప్రభువా, ప్రభువా, మేము నీ నామమున ప్రవచింపలేదా? నీ నామమున దయ్యములను వెళ్ళగొట్టలేదా? నీ నామమున అనేకమైన అద్భుతములు చేయలేదా? అని చెప్పుదురు.




Matthew 7 :23


kjb And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


rev Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


tel అప్పుడు నేను మిమ్మును ఎన్నడును ఎరుగను, అక్రమము చేయువారలారా, నాయొద్దనుండి పొండని వారితో చెప్పుదును.




Matthew 7 :24


kjb Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


rev Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé á un hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña;


tel కాబట్టి యీ నా మాటలు విని వాటిచొప్పున చేయుప్రతివాడును బండమీద తన యిల్లు కట్టుకొనిన బుద్ధిమంతుని పోలియుండును.




Matthew 7 :25


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña.


tel వాన కురిసెను, వరదలు వచ్చెను, గాలి విసిరి ఆ యింటిమీద కొట్టెను గాని దాని పునాది బండమీద వేయబడెను గనుక అది పడలేదు.




Matthew 7 :26


kjb And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


rev Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé á un hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena;


tel మరియు యీ నా మాటలు విని వాటిచొప్పున చేయని ప్రతివాడు ఇసుకమీద తన యిల్లు కట్టుకొనిన బుద్ధిహీనుని పోలియుండును.




Matthew 7 :27


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, é hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina.


tel వాన కురిసెను, వరదలు వచ్చెను, గాలి విసిరి ఆ యింటిమీద కొట్టెను, అప్పుడది కూలబడెను, దాని పాటు గొప్పదని చెప్పెను.




Matthew 7 :28


kjb And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


rev Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina;


tel యేసు ఈ మాటలు చెప్పి ముగించినప్పుడు జనసమూహములు ఆయన బోధకు ఆశ్చర్యపడుచుండిరి.




Matthew 7 :29


kjb For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


rev Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


tel ఏలయనగా ఆయన వారి శాస్త్రులవలె కాక అధికారముగలవానివలె వారికి బోధించెను.
Matthew 8
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Matthew 8 :1


kjb When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


rev Y COMO descendió del monte, le seguían muchas gentes.


tel ఆయన ఆ కొండమీదనుండి దిగి వచ్చినప్పుడు బహు జనసమూహములు ఆయనను వెంబడించెను.




Matthew 8 :2


kjb And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


rev Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


tel ఇదిగో కుష్ఠరోగి వచ్చి ఆయనకు మ్రొక్కి ప్రభువా, నీకిష్టమైతే నన్ను శుద్ధునిగా చేయగలవనెను.




Matthew 8 :3


kjb And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


rev Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fué limpiada.


tel అందుకాయన చెయ్యిచాపి వాని ముట్టి నాకిష్టమే, నీవు శుద్ధుడవు కమ్మని చెప్పగా తక్షణమే వాని కుష్టరోగము శుద్ధి యాయెను.




Matthew 8 :4


kjb And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


rev Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas á nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio á ellos.


tel అప్పుడు యేసు ఎవరితోను ఏమియు చెప్పకు సుమీ, కాని నీవు వెళ్ళి వారికి సాక్ష్యార్థమై నీ దేహమును యాజకునికి కనబరచుకొని, మోషే నియమించిన కానుక సమర్పించుమని వానితో చెప్పెను




Matthew 8 :5


kjb And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


rev Y entrando Jesús en Capernaum, vino á él un centurión, rogándole,


tel ఆయన కపెర్నహూములో ప్రవేశించినప్పుడు ఒక శతాధిపతి ఆయనయొద్దకు వచ్చి




Matthew 8 :6


kjb And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


rev Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


tel ప్రభువా, నా దాసుడు పక్షవాయువుతో మిగుల బాధపడుచు ఇంటిలో పడియున్నాడని చెప్పి, ఆయనను వేడుకొనెను.




Matthew 8 :7


kjb And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


rev Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


tel యేసు నేను వచ్చి వాని స్వస్థపరచెదనని అతనితో చెప్పగా




Matthew 8 :8


kjb The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


rev Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará.


tel ఆ శతాధిపతి ప్రభువా, నీవు నా యింటిలోనికి వచ్చుటకు నేను పాత్రుడను కాను, నీవు మాటమాత్రము సెలవిమ్ము, అప్పుడు నా దాసుడు స్వస్థపరచబడును.




Matthew 8 :9


kjb For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


rev Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí soldados: y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.


tel నేనుకూడ అధికారమునకు లోబడినవాడను, నా చేతిక్రింద సైనికులున్నారు, నేను ఒకని పొమ్మంటే పోవును, ఒకని రమ్మంటే వచ్చును, నా దాసుని ఈ పని చేయుమంటే చేయును అని యుత్తరమిచ్చెను.




Matthew 8 :10


kjb When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


rev Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo á los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado fe tanta.


tel యేసు ఈ మాట విని ఆశ్చర్యపడి, వెంట వచ్చుచున్నవారిని చూచి ఇశ్రాయేలులో నెవనికైనను నేనింత విశ్వాసమున్నట్టు చూడలేదని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 8 :11


kjb And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


rev Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos:


tel అనేకులు తూర్పునుండియు పడమటనుండియు వచ్చి అబ్రాహాముతో కూడను, ఇస్సాకుతో కూడను, యాకోబుతో కూడను, పరలోకరాజ్యమందు కూర్చుందురు గాని




Matthew 8 :12


kjb But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


rev Mas los hijos del reino serán echados á las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tel రాజ్య సంబంధులు వెలుపటి చీకటిలోనికి త్రోయబడుదురు, అక్కడ ఏడ్పును పండ్లు కొరుకుటయు నుండునని మీతో చెప్పుచున్నాననెను.




Matthew 8 :13


kjb And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


rev Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué sano en el mismo momento.


tel అంతట యేసు ఇక వెళ్ళుము, నీవు విశ్వసించిన ప్రకారము నీకు అవునుగాకని శతాధిపతితో చెప్పెను. ఆ గడియలోనే అతనిదాసుడు స్వస్థతనొందెను.




Matthew 8 :14


kjb And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


rev Y vino Jesús á casa de Pedro, y vió á su suegra echada en cama, y con fiebre.


tel తరువాత యేసు పేతురింటిలో ప్రవేశించి, జ్వరముతో పడియున్న అతని అత్తను చూచి




Matthew 8 :15


kjb And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


rev Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía.


tel ఆమె చెయ్యిముట్టగా జ్వరమామెను విడిచెను, అంతట ఆమె లేచి ఆయనకు ఉపచారము చేయసాగెను.




Matthew 8 :16


kjb When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


rev Y como fué ya tarde, trajeron á él muchos endemoniados: y echó los demonios con la palabra, y sanó á todos los enfermos;


tel సాయంకాలమైనప్పుడు జనులు దయ్యములు పట్టిన అనేకులను ఆయనయొద్దకు తీసికొని వచ్చిరి.




Matthew 8 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


tel ఆయన మాటవలన దయ్యములను వెళ్ళగొట్టి రోగులనెల్లను స్వస్థపరచెను. అందువలన ఆయనే మన బలహీనతలను వహించుకొని మన రోగములను భరించెనని ప్రవక్తయైన యెషయాద్వార చెప్పబడినది నెరవేరెను.




Matthew 8 :18


kjb Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


rev Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar á la otra parte del lago.


tel యేసు తన యొద్దనున్న జనసమూహమును చూచి అద్దరికి వెళ్ళవలెనని ఆజ్ఞాపించెను.




Matthew 8 :19


kjb And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


rev Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré á donde quiera que fueres.


tel అంతట ఒక శాస్త్రి వచ్చి బోధకుడా నీ వెక్కడికి వెళ్ళినను నీ వెంటవచ్చెదనని ఆయనతో చెప్పెను.




Matthew 8 :20


kjb And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


rev Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza.


tel అందుకు యేసు నక్కలకు బొరియలును ఆకాశపక్షులకు నివాసములును కలవు గాని మనుష్యకుమారునికి తలవాల్చుకొనుటకైనను స్థలములేదని అతనితో చెప్పెను.




Matthew 8 :21


kjb And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


rev Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre á mi padre.


tel శిష్యులలో మరియొకడు ప్రభువా, నేను మొదట వెళ్ళి, నా తండ్రిని పాతిపెట్టుటకు నాకు సెలవిమ్మని ఆయనను అడుగగా




Matthew 8 :22


kjb But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


rev Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren á sus muertos.


tel యేసు అతని చూచి నన్ను వెంబడించుము, మృతులు తమ మృతులను పాతి పెట్టుకొననిమ్మని చెప్పెను.




Matthew 8 :23


kjb And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


rev Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron.


tel ఆయన దోనె యెక్కినప్పుడు ఆయన శిష్యులు ఆయన వెంట వెళ్లిరి.




Matthew 8 :24


kjb And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


rev Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


tel అంతట సముద్రముమీద తుపాను లేచినందున ఆ దోనె అలలచేత కప్పబడెను. అప్పుడాయన నిద్రించుచుండగా




Matthew 8 :25


kjb And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


rev Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


tel వారు ఆయన యొద్దకు వచ్చి ప్రభువా, నశించిపోవుచున్నాము, మమ్మును రక్షించుమని చెప్పి ఆయనను లేపిరి.




Matthew 8 :26


kjb And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


rev Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, reprendió á los vientos y á la mar; y fué grande bonanza.


tel అందుకాయన అల్పవిశ్వాసులారా, యెందుకు భయపడుచున్నారని వారితో చెప్పి, లేచి గాలిని సముద్రమును గద్దింపగా మిక్కిలి నిమ్మళమాయెను.




Matthew 8 :27


kjb But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


rev Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y la mar le obedecen?


tel ఆ మనుష్యులు ఆశ్చర్యపడి ఈయన ఎట్టి వాడో, ఈయనకు గాలియు సముద్రమును లోబడుచున్నవని చెప్పుకొనిరి.




Matthew 8 :28


kjb And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


rev Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


tel ఆయన అద్దరినున్న గదరేనీయుల దేశము చేరగా దయ్యములు పట్టిన యిద్దరు మనుష్యులు సమాధులలో నుండి బయలుదేరి ఆయనకు ఎదురుగా వచ్చిరి. వారు మిగుల ఉగ్రులైనందున ఎవడును ఆ మార్గమున వెళ్లలేకపోయెను.




Matthew 8 :29


kjb And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


rev Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido acá á molestarnos antes de tiempo?


tel వారు ఇదిగో దేవుని కుమారుడా, నీతో మాకేమి? కాలము రాకమునుపే మమ్మును బాధించుటకు ఇక్కడికి వచ్చితివా? అని కేకలువేసిరి.




Matthew 8 :30


kjb And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


rev Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


tel వారికి దూరమున గొప్ప పందుల మంద మేయుచుండగా




Matthew 8 :31


kjb So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


rev Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir á aquel hato de puercos.


tel ఆ దయ్యములు నీవు మమ్మును వెళ్ల గొట్టినయెడల ఆ పందుల మందలోనికి పోనిమ్మని ఆయనను వేడుకొనెను.




Matthew 8 :32


kjb And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


rev Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron á aquel hato de puercos: y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y murieron en las aguas.


tel ఆయన వాటిని పొమ్మనగా అవి ఆ మనుష్యులను వదలిపెట్టి ఆ పందులలోనికి పోయెను, ఇదిగో ఆ మందంతయు ప్రపాతము నుండి సముద్రములోనికి వడిగా పరుగెత్తికొనిపోయి నీళ్లలో పడిచచ్చెను.




Matthew 8 :33


kjb And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


rev Y los porqueros huyeron, y viniendo á la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


tel వాటిని మేపుచున్నవారు పారిపోయి పట్టణములోనికి వెళ్లి జరిగిన కార్యములన్నియు దయ్యములు పట్టినవారి సంగతియు తెలిపిరి.




Matthew 8 :34


kjb And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


rev Y he aquí, toda la ciudad salió á encontrar á Jesús: Y cuando le vieron, le rogaban que saliese de sus términos.


tel ఇదిగో ఆ పట్టణస్థులందరు యేసును ఎదుర్కొనవచ్చి ఆయనను చూచి తమ ప్రాంతములను విడిచి పొమ్మని ఆయనను వేడుకొనిరి.
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Matthew 9 :1


kjb And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


rev ENTONCES entrando en el barco, pasó á la otra parte, y vino á su ciudad.


tel తరువాత ఆయన దోనె యెక్కి సముద్రము దాటి తన పట్టణములో ప్రవేశింపగా




Matthew 9 :2


kjb And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


rev Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


tel ఇదిగో జనులు పక్షవాయువుతో మంచముపట్టియున్న యొకని ఆయన యొద్దకు తీసికొనివచ్చిరి. యేసు వారి విశ్వాసముచూచి కుమారుడా ధైర్యముగా ఉండుము, నీ పాపములు క్షమింపబడియున్నవని పక్షవాయువు గల వానితోచెప్పెను.




Matthew 9 :3


kjb And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


rev Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


tel ఇదిగో శాస్త్రులలో కొందరు ఇతడు దేవదూషణ చేయుచున్నాడని తమలోతాము అనుకొనగా




Matthew 9 :4


kjb And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


rev Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros corazones?


tel యేసు వారి తలంపులు గ్రహించి మీరెందుకు మీ హృదయములలో దురాలోచనలు చేయుచున్నారు?




Matthew 9 :5


kjb For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


rev Porque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; ó decir: Levántate, y anda?


tel నీ పాపములు క్షమింపబడియున్నవని చెప్పుట సులభమా, లేచి నడువుమని చెప్పుట సులభమా?




Matthew 9 :6


kjb But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


rev Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete á tu casa.


tel అయినను పాపములు క్షమించుటకు భూమిమీద మనుష్యకుమారునికి అధికారము కలదని మీరు తెలిసికొనవలెను అని చెప్పి, ఆయన పక్షవాయువుగలవాని చూచి నీవు లేచి నీ మంచమెత్తికొని నీ మంచమెత్తికొని నీ యింటికి పొమ్మని చెప్పగా




Matthew 9 :7


kjb And he arose, and departed to his house. 


rev Entonces él se levantó y se fué á su casa.


tel వాడు లేచి తన యింటికి వెళ్లెను.




Matthew 9 :8


kjb But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


rev Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron á Dios, que había dado tal potestad á los hombres.


tel జనులు అది చూచి భయపడి, మనుష్యులకిట్టి అధికారమిచ్చిన దేవుని మహిమపరచిరి.




Matthew 9 :9


kjb And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


rev Y pasando Jesús de allí, vió á un hombre que estaba sentado al banco de los públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


tel యేసు అక్కడనుండి వెళ్లుచు సుంకపు మెట్టునొద్ద కూర్చుండియున్న మత్తయి అను ఒక మనుష్యుని చూచి నన్ను వెంబడించుమని అతనితో చెప్పగా అతడు లేచి ఆయనను వెంబడించెను.




Matthew 9 :10


kjb And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


rev Y aconteció que estando él sentado á la mesa en casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente á la mesa con Jesús y sus discípulos.


tel ఇంటిలో భోజనమునకు యేసు కూర్చుండియుండగా ఇదిగో సుంకరులును పాపులును అనేకులు వచ్చి ఆయనయొద్దను ఆయన శిష్యులయొద్దను కూర్చుండిరి.




Matthew 9 :11


kjb And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


rev Y viendo esto los Fariseos, dijeron á sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


tel పరిసయ్యులు అది చూచి మీ బోధకుడు సుంకరులతోను పాపులతోను కలిసి యెందుకు భోజనము చేయుచున్నాడని ఆయన శిష్యులనడిగిరి.




Matthew 9 :12


kjb But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


rev Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


tel ఆయన ఆ మాటవిని రోగులకేగాని ఆరోగ్యము గలవారికి వైద్యుడక్కరలేదు గదా.




Matthew 9 :13


kjb But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


rev Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.


tel అయితే నేను పాపులను పిలువవచ్చితిని గాని నీతిమంతులను పిలువ రాలేదు. గనుక కనికరమునే కోరుచున్నాను గాని బలిని కోరను అనువాక్య భావమేమిటో మీరు వెళ్లి నేర్చుకొనుడని చెప్పెను.




Matthew 9 :14


kjb Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


rev Entonces los discípulos de Juan vienen á él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


tel అప్పుడు యోహాను శిష్యులు ఆయనయొద్దకు వచ్చి పరిసయ్యులును, మేమును తరచుగా ఉపవాసము చేయుచున్నాము గాని నీ శిష్యులు ఉపవాసము చేయరు, దీనికి హేతువేమని ఆయనను అడుగగా




Matthew 9 :15


kjb And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


rev Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de ellos, y entonces ayunarán.


tel యేసు పెండ్లి కుమారుడు తమతోకూడ నుండు కాలమున పెండ్లియింటివారు దుఃఖపడగలరా? పెండ్లికుమారుడు వారియొద్దనుండి కొనిపోబడు దినములు వచ్చును, అప్పుడు వారు ఉపవాసము చేతురు.




Matthew 9 :16


kjb No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


rev Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


tel ఎవడును పాత బట్టకు క్రొత్తబట్ట మాసిక వేయడు, వేసినయెడల ఆ మాసిక బట్టను వెలితిపరచును చినుగు మరి ఎక్కువగును.




Matthew 9 :17


kjb Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


rev Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


tel మరియు పాత తిత్తులలో క్రొత్త ద్రాక్షారసము పోయరు, పోసినయెడల తిత్తులు పిగిలి, ద్రాక్షారసము కారిపోవును, తిత్తులు పాడగును. అయితే క్రొత్త ద్రాక్షారసము క్రొత్త తిత్తులలో పోయుదురు, అప్పుడు ఆ రెండును చెడిపోకయుండునని చెప్పెను.




Matthew 9 :18


kjb While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


rev Hablando él estas cosas á ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


tel ఆయన ఈ మాటలు వారితో చెప్పుచుండగా, ఇదిగో ఒక అధికారి వచ్చి ఆయనకు మ్రొక్కి నా కుమార్తెయిప్పుడే చనిపోయినది, అయినను నీవు వచ్చి నీ చెయ్యి ఆమెమీద ఉంచుము, ఆమె బ్రదుకుననెను.




Matthew 9 :19


kjb And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


rev Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos.


tel యేసు లేచి అతని వెంట వెళ్లెను, ఆయన శిష్యులు కూడ వెళ్లిరి.




Matthew 9 :20


kjb And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


rev Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido:


tel ఆ సమయమున, ఇదిగో పండ్రెండు సంవత్సరములనుండి రక్తస్రావ రోగముగల యొక స్త్రీ




Matthew 9 :21


kjb For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


rev Porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré salva.


tel నేను ఆయన పై వస్త్రము మాత్రము ముట్టితే బాగుపడుదునని తనలో తాను అనుకొని, ఆయన వెనుకకు వచ్చి ఆయన వస్త్రపు చెంగు ముట్టెను.




Matthew 9 :22


kjb But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


rev Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. Y la mujer fué salva desde aquella hora.


tel యేసు వెనుకకు తిరిగి ఆమెను చూచికుమారీ, ధైర్యముగా ఉండుము, నీ విశ్వాసము నిన్ను బాగుపరచెనని చెప్పగా ఆ గడియనుండి ఆ స్త్రీ బాగుపడెను.




Matthew 9 :23


kjb And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


rev Y llegado Jesús á casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la gente que hacía bullicio,


tel అంతలో యేసు ఆ అధికారి యింటికి వచ్చి, పిల్లన గ్రోవులు వాయించు వారిని, గొల్లు చేయుచుండు జనసమూహమును చూచి




Matthew 9 :24


kjb He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


rev Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


tel స్థలమియ్యుడి, ఈ చిన్నది నిద్రించుచున్నదేగాని చనిపోలేదని వారితో చెప్పగా వారాయనను అపహసించిరి.




Matthew 9 :25


kjb But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


rev Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la muchacha.


tel జనసమూహమును పంపివేసి, ఆయన లోపలికి వెళ్లి ఆమె చెయ్యి పట్టుకొనగానే ఆ చిన్నది లేచెను.




Matthew 9 :26


kjb And the fame hereof went abroad into all that land. 


rev Y salió esta fama por toda aquella tierra.


tel ఈ సమాచారము ఆ దేశమంతటను వ్యాపించెను.




Matthew 9 :27


kjb And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


rev Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


tel యేసు అక్కడనుండి వెళ్లుచుండగా ఇద్దరు గ్రుడ్డివారు ఆయన వెంట వచ్చి దావీదు కుమారుడా, మమ్మును కనికరించుమని కేకలువేసిరి.




Matthew 9 :28


kjb And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


rev Y llegado á la casa, vinieron á él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


tel ఆయన యింట ప్రవేశించిన తరువాత ఆ గ్రుడ్డివారు ఆయనయొద్దకు వచ్చిరి. యేసు నేను ఇది చేయగలనని మీరు నమ్ముచున్నారా? అని వారినడుగగా




Matthew 9 :29


kjb Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


rev Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme á vuestra fe os sea hecho.


tel వారు నమ్ముచున్నాము ప్రభువా అని ఆయనతో చెప్పిరి. అప్పుడాయన వారి కన్నులు ముట్టి మీ నమి్మకచొప్పున మీకు కలుగుగాక అని చెప్పినంతలో.




Matthew 9 :30


kjb And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


rev Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


tel వారి కన్నులు తెరువబడెను. అప్పుడు యేసు ఇది ఎవరికిని తెలియకుండ చూచుకొనుడని వారికి ఖండితముగా ఆజ్ఞాపించెను.




Matthew 9 :31


kjb But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


rev Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


tel అయినను వారు వెళ్లి ఆ దేశమంతట ఆయన కీర్తి ప్రచురముచేసిరి.




Matthew 9 :32


kjb As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


rev Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


tel యేసును ఆయన శిష్యులును వెళ్లుచుండగా కొందరు, దయ్యముపట్టిన యొక మూగవాని ఆయనయొద్దకు తీసికొనివచ్చిరి.




Matthew 9 :33


kjb And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


rev Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


tel దయ్యము వెళ్లగొట్టబడిన తరువాత ఆ మూగవాడు మాటలాడగా జనసమూహములు ఆశ్చర్యపడి ఇశ్రాయేలులో ఈలాగు ఎన్నడును కనబడలేదని చెప్పుకొనిరి.




Matthew 9 :34


kjb But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


tel అయితే పరిసయ్యులు ఇతడు దయ్యముల అధిపతివలన దయ్యములను వెళ్లగొట్టుచున్నాడని చెప్పిరి.




Matthew 9 :35


kjb And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


rev Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo.


tel యేసు వారి సమాజమందిరములలో బోధించుచు రాజ్య సువార్త ప్రకటించుచు, ప్రతివిధమైన రోగమును ప్రతివిధమైన వ్యాధిని స్వస్థపరచుచు, సమస్త పట్టణములయందును గ్రామములయందును సంచారము చేసెను.




Matthew 9 :36


kjb But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


rev Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y esparcidas como ovejas que no tienen pastor.


tel ఆయన సమూహములను చూచి, వారు కాపరిలేని గొఱ్ఱలవలె విసికి చెదరియున్నందున వారిమీద కనికరపడి




Matthew 9 :37


kjb Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


rev Entonces dice á sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


tel ​కోత విస్తారమేగాని పనివారు కొద్దిగా ఉన్నారు




Matthew 9 :38


kjb Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


rev Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros á su mies.


tel గనుక తన కోతకు పనివారిని పంపుమని కోత యజమానుని వేడుకొనుడని తన శిష్యులతో చెప్పెను.
Matthew 10
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Matthew 10 :1


kjb And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


rev ENTONCES llamando á sus doce discípulos, les dió potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia.


tel ఆయన తన పండ్రెండుమంది శిష్యులను పిలిచి, అపవిత్రాత్మలను వెళ్లగొట్టుటకును, ప్రతివిధమైన రోగమును ప్రతివిధమైన వ్యాధిని స్వస్థపరచుటకును, వారికి అధికార మిచ్చెను.




Matthew 10 :2


kjb Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


rev Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


tel ఆ పండ్రెండుమంది అపొస్తలుల పేర్లు ఏవనగా, మొదట పేతురనబడిన సీమోను, అతని సహోదరుడగు అంద్రెయ, జెబెదయి కుమారుడగు యాకోబు, అతని సహోదరుడగు యోహాను,




Matthew 10 :3


kjb Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


rev Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


tel ఫిలిప్పు, బర్తొలొమయి, తోమా, సుంకరియైన మత్తయి, అల్ఫయి కుమారుడగు యాకోబు, తద్దయియను మారుపేరుగల లెబ్బయి,




Matthew 10 :4


kjb Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


rev Simón el Cananita y Judas Iscariote, que también le entregó.


tel కనానీయుడైన సీమోను, ఆయనను అప్పగించిన ఇస్కరియోతు యూదా.




Matthew 10 :5


kjb These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


rev á estos doce envió Jesús, á los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el camino de los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis;


tel యేసు ఆ పండ్రెండుమందిని పంపుచు, వారినిచూచి వారికాజ్ఞాపించినదేమనగా మీరు అన్యజనుల దారిలోనికి వెళ్లకుడి, సమరయుల యే పట్టణములోనైనను ప్రవేశింపకుడి గాని




Matthew 10 :6


kjb But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


rev Mas id antes á las ovejas perdidas de la casa de Israel.


tel ఇశ్రాయేలు వంశములోని నశించిన గొఱ్ఱలయొద్దకే వెళ్లుడి.




Matthew 10 :7


kjb And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


rev Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado.


tel వెళ్లుచు పరలోకరాజ్యము సమీపించియున్నదని ప్రకటించుడి.




Matthew 10 :8


kjb Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


rev Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de gracia recibisteis, dad de gracia.


tel రోగులను స్వస్థపరచుడి, చనిపోయినవారిని లేపుడి, కుష్ఠరోగులను శుద్ధులనుగా చేయుడి, దయ్యములను వెళ్లగొట్టుడి. ఉచితముగా పొందితిరి ఉచితముగా ఇయ్యుడి.




Matthew 10 :9


kjb Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


rev No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas;


tel మీ సంచులలో బంగారమునైనను వెండినైనను రాగినైనను ప్రయాణము కొరకు జాలెనైనను రెండు అంగీలనైనను చెప్పులనైనను చేతికఱ్ఱనైనను సిద్ధపరచుకొనకుడి




Matthew 10 :10


kjb Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


rev Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


tel పనివాడు తన ఆహారమునకు పాత్రుడు కాడా?




Matthew 10 :11


kjb And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


rev Mas en cualquier ciudad, ó aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


tel మరియు మీరు ఏపట్టణములో నైనను గ్రామములోనైనను ప్రవేశించునప్పుడు, అందులో ఎవడు యోగ్యుడో విచారణచేసి, అక్కడనుండి వెళ్లువరకు అతని యింటనే బసచేయుడి.




Matthew 10 :12


kjb And when ye come into an house, salute it. 


rev Y entrando en la casa, saludadla.


tel ఆ యింటిలో ప్రవేశించుచు, ఇంటివారికి శుభమని చెప్పుడి.




Matthew 10 :13


kjb And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


rev Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá á vosotros.


tel ఆయిల్లు యోగ్యమైనదైతే మీ సమాధానము దానిమీదికి వచ్చును, అది అయోగ్యమైనదైతే మీ సమాధానము మీకు తిరిగి వచ్చును.




Matthew 10 :14


kjb And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


rev Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa ó ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


tel ఎవడైనను మిమ్మును చేర్చుకొనక మీ మాటలు వినకుండిన యెడల మీరు ఆ యింటినైనను ఆ పట్టణమైనను విడిచిపోవునప్పుడు మీ పాదధూళి దులిపివేయుడి.




Matthew 10 :15


kjb Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


rev De cierto os digo, que el castigo será más tolerable á la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que á aquella ciudad.


tel విమర్శదినమందు ఆ పట్టణపు గతికంటె సొదొమ గొమొఱ్ఱా ప్రదేశముల గతి ఓర్వతగినదై యుండునని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 10 :16


kjb Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


rev He aquí, yo os envío como á ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como serpientes, y sencillos como palomas.


tel ఇదిగో తోడేళ్లమధ్యకు గొఱ్ఱలను పంపినట్టు నేను మిమ్మును పంపుచున్నాను గనుక పాములవలె వివేకులును పావురములవలె నిష్కపటులునై యుండుడి.




Matthew 10 :17


kjb But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


rev Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


tel మనుష్యులనుగూర్చి జాగ్రత్తపడుడి, వారు మిమ్మును మహాసభలకు అప్పగించి, తమ సమాజమందిరములలో మిమ్మును కొరడాలతో కొట్టింతురు,




Matthew 10 :18


kjb And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


rev Y aun á príncipes y á reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio á ellos y á los Gentiles.


tel వీరికిని అన్యజనులకును సాక్ష్యార్థమై నానిమిత్తము మీరు అధిపతులయొద్దకును రాజులయొద్దకును తేబడుదురు.




Matthew 10 :19


kjb But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


rev Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo ó qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


tel వారు మిమ్మును అప్పగించునప్పుడు, ఏలాగు మాటాడుదుము? ఏమి చెప్పుదుము? అని చింతింపకుడి, మీరేమి చెప్పవలెనో అది ఆ గడియలోనే మీకను గ్రహింపబడును.




Matthew 10 :20


kjb For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


rev Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


tel మీ తండ్రి ఆత్మ మీలో ఉండి మాటలాడుచున్నాడే గాని మాటలాడువారు మీరుకారు.




Matthew 10 :21


kjb And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


rev Y el hermano entregará al hermano á la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se levantarán contra los padres, y los harán morir.


tel సహోదరుడు సహోదరుని, తండ్రి కుమారుని, మరణమునకు అప్పగించెదరు, పిల్లలు తలిదండ్రులమీద లేచి వారిని చంపించెదరు.




Matthew 10 :22


kjb And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


rev Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, éste será salvo.


tel మీరు నా నామము నిమిత్తము అందరిచేత ద్వేషింపబడుదురు, అంతమువరకును సహించినవాడు రక్షంపబడును.




Matthew 10 :23


kjb But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


rev Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid á la otra: porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre.


tel వారు ఈ పట్టణములో మిమ్మును హింసించునప్పుడు మరియొక పట్టణమునకు పారిపోవుడి, మనుష్యకుమారుడు వచ్చువరకు మీరు ఇశ్రాయేలు పట్టణములలో సంచారము చేసియుండరని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 10 :24


kjb The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


rev El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


tel శిష్యుడు బోధకునికంటె అధికుడు కాడు, దాసుడు యజమానునికంటె అధికుడు కాడు.




Matthew 10 :25


kjb It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


rev Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más á los de su casa?


tel శిష్యుడు తన బోధకునివలెను దాసుడు తన యజమానునివలెను ఉండిన చాలును. ఇంటి యజమానునికి బయెల్జెబూలని వారు పేరుపెట్టి యుండినయెడల ఆయన యింటివారికి మరి నిశ్చయముగా ఆ పేరు పెట్టుదురు గదా.




Matthew 10 :26


kjb Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


rev Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


tel కాబట్టి మీరు వారికి భయపడకుడి, మరుగైనదేదియు బయలుపరచ బడకపోదు, రహస్యమైనదేదియు తెలియబడకపోదు.




Matthew 10 :27


kjb What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


rev Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído predicadlo desde los terrados.


tel చీకటిలో నేను మీతో చెప్పునది మీరు వెలుగులో చెప్పుడి, చెవిలో మీకు చెప్పబడినది మేడలమీద ప్రకటించుడి.




Matthew 10 :28


kjb And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


rev Y no temáis á los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes á aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno.


tel మరియు ఆత్మను చంపనేరక దేహమునే చంపువారికి భయపడకుడి గాని, ఆత్మను దేహమునుకూడ నరకములో నశింపజేయగలవానికి మిక్కిలి భయపడుడి.




Matthew 10 :29


kjb Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


rev ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae á tierra sin vuestro Padre.


tel రెండు పిచ్చుకలు కాసుకు అమ్మబడును గదా, అయినను మీ తండ్రి సెలవులేక వాటిలో ఒకటైనను నేలనుపడదు.




Matthew 10 :30


kjb But the very hairs of your head are all numbered. 


rev Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


tel మీ తలవెండ్రుకలన్నియు లెక్కింపబడియున్నవి




Matthew 10 :31


kjb Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


rev Así que, no temáis: más valéis vosotros que muchos pajarillos.


tel గనుక మీరు భయపడకుడి, మీరనేకమైన పిచ్చుకలకంటె శ్రేష్ఠులు.




Matthew 10 :32


kjb Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


rev Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


tel మనుష్యులయెదుట నన్ను ఒప్పుకొనువాడెవడో పరలోకమందున్న నా తండ్రి యెదుట నేనును వానిని ఒప్పుకొందును.




Matthew 10 :33


kjb But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


rev Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


tel మనుష్యులయెదుట ఎవడు నన్ను ఎరుగననునో వానిని పరలోకమందున్న నా తండ్రియెదుట నేనును ఎరుగనందును.




Matthew 10 :34


kjb Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


rev No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, sino espada.


tel నేను భూమిమీదికి సమాధానమును పంపవచ్చితినని తలంచకుడి, ఖడ్గమునే గాని సమాధానమును పంపుటకు నేను రాలేదు.




Matthew 10 :35


kjb For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


rev Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


tel ఒక మనుష్యునికిని వాని తండ్రికిని, కుమార్తెకును ఆమె తల్లికిని, కోడలికిని ఆమె అత్తకును విరోధము పెట్టవచ్చితిని.




Matthew 10 :36


kjb And a man's foes [shall be] they of his own household. 


rev Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


tel ​ఒక మనుష్యుని యింటివారే అతనికి శత్రువులగుదురు.




Matthew 10 :37


kjb He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


rev El que ama padre ó madre más que á mí, no es digno de mí; y el que ama hijo ó hija más que á mí, no es digno de mí.


tel తండ్రినైనను తల్లినైనను నా కంటె ఎక్కువగా ప్రేమించువాడు నాకు పాత్రుడుకాడు, కుమారునినైనను కుమార్తెనైనను నాకంటె ఎక్కువగా ప్రేమించువాడు నాకు పాత్రుడు కాడు




Matthew 10 :38


kjb And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


rev Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


tel తన సిలువను ఎత్తికొని నన్ను వెంబడింపనివాడు నాకు పాత్రుడు కాడు.




Matthew 10 :39


kjb He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


rev El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


tel తన ప్రాణము దక్కించుకొనువాడు దాని పోగొట్టుకొనును గాని నా నిమిత్తము తన ప్రాణము పోగొట్టుకొనువాడు దాని దక్కించుకొనును.




Matthew 10 :40


kjb He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


rev El que os recibe á vosotros, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.


tel మిమ్మును చేర్చుకొనువాడు నన్ను చేర్చుకొనును, నన్ను చేర్చుకొనువాడు నన్ను పంపినవాని చేర్చుకొనును.




Matthew 10 :41


kjb He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


rev El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá.


tel ప్రవక్త అని ప్రవక్తను చేర్చుకొనువాడు ప్రవక్తఫలము పొందును, నీతిమంతుడని నీతిమంతుని చేర్చుకొనువాడు నీతిమంతుని ఫలము పొందును.




Matthew 10 :42


kjb And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


rev Y cualquiera que diere á uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su recompensa.


tel మరియు శిష్యుడని యెవడు ఈ చిన్నవారిలో ఒకనికి గిన్నెడు చన్నీళ్లు మాత్రము త్రాగనిచ్చునో వాడు తన ఫలము పోగొట్టు కొనడని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను.
Matthew 11
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Matthew 11 :1


kjb And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


rev Y FUÉ, que acabando Jesús de dar mandamientos á sus doce discípulos, se fué de allí á enseñar y á predicar en las ciudades de ellos.


tel యేసు తన పండ్రెండుమంది శిష్యులకు ఆజ్ఞాపించుట చాలించిన తరువాత వారి పట్టణములలో బోధించుటకును ప్రకటించుటకును అక్కడనుండి వెళ్లిపోయెను.




Matthew 11 :2


kjb Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


rev Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


tel క్రీస్తు చేయుచున్న కార్యములను గూర్చి యోహాను చెరసాలలో విని రాబోవు వాడవు నీవేనా, మేము మరియొకనికొరకు కనిపెట్టవలెనా?




Matthew 11 :3


kjb And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


rev Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?


tel అని ఆయనను అడుగుటకు తన శిష్యులనంపెను.




Matthew 11 :4


kjb Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


rev Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber á Juan las cosas que oís y veis:


tel యేసు వారిని చూచి మీరు వెళ్లి, విన్నవాటిని కన్నవాటిని యోహానుకు తెలుపుడి.




Matthew 11 :5


kjb The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


rev Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y á los pobres es anunciado el evangelio.


tel గ్రుడ్డివారు చూపుపొందుచున్నారు, కుంటివారు నడుచుచున్నారు, కుష్ఠరోగులు శుద్ధులగుచున్నారు, చెవిటి వారు వినుచున్నారు, చనిపోయినవారు లేపబడుచున్నారు, బీదలకు సువార్త ప్రకటింపబడుచున్నది.




Matthew 11 :6


kjb And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


rev Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


tel మరియు నా విషయమై అభ్యంతరపడనివాడు ధన్యుడని యుత్తరమిచ్చెను.




Matthew 11 :7


kjb And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


rev E idos ellos, comenzó Jesús á decir de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es meneada del viento?


tel వారు వెళ్లిపోవుచుండగా యేసు యోహానునుగూర్చి జనసమూహములతో ఈలాగు చెప్పసాగెను మీరేమి చూచుటకు అరణ్యములోనికి వెళ్లితిరి? గాలికి కదలుచున్న రెల్లునా? మరి ఏమి చూడ వెళ్లితిరి?




Matthew 11 :8


kjb But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


tel ​సన్నపు బట్టలు ధరించుకొన్న మనుష్యునా? ఇదిగో సన్నపు బట్టలు ధరించుకొనువారు రాజగృహములలో నుందురు గదా.




Matthew 11 :9


kjb But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta.


tel మరి ఏమి చూడ వెళ్లితిరి? ప్రవక్తనా? అవునుగాని ప్రవక్తకంటె గొప్పవానినని మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 11 :10


kjb For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


rev Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


tel ఇదిగో నేను నా దూతను నీకు ముందుగా పంపుచున్నాను, అతడు నీ ముందర నీ మార్గమును సిద్ధపరచును. అవి యెవనిగూర్చి వ్రాయబడెనో అతడే ఈ యోహాను




Matthew 11 :11


kjb Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


rev De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los cielos, mayor es que él.


tel స్త్రీలు కనినవారిలో బాప్తిస్మమిచ్చు యోహానుకంటె గొప్పవాడు పుట్టలేదని నిశ్చయముగా మీతో చెప్పుచున్నాను. అయినను పరలోకరాజ్యములో అల్పుడైనవాడు అతనికంటె గొప్పవాడు.




Matthew 11 :12


kjb And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


rev Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, y los valientes lo arrebatan.


tel బాప్తిస్మమిచ్చు యోహాను దినములు మొదలుకొని యిప్పటి వరకు పరలోకరాజ్యము బలాత్కారముగా పట్టబడుచున్నది, బలాత్కారులు దాని నాక్రమించుకొనుచున్నారు.




Matthew 11 :13


kjb For all the prophets and the law prophesied until John. 


rev Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


tel యోహాను కాలము వరకు ప్రవక్తలందరును ప్రవచించుచువచ్చిరి, ధర్మశాస్త్రము సహాప్రవచించుచునుండెను.




Matthew 11 :14


kjb And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


rev Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


tel ఈ సంగతి నంగీకరించుటకు మీకు మనస్సుంటే రాబోవు ఏలీయా యితడే.




Matthew 11 :15


kjb He that hath ears to hear, let him hear. 


rev El que tiene oídos para oir, oiga.


tel వినుటకు చెవులుగలవాడు వినుగాక.




Matthew 11 :16


kjb But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


rev Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante á los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces á sus compañeros,


tel ఈ తరమువారిని దేనితో పోల్చుదును? సంత వీధులలో కూర్చునియుండి




Matthew 11 :17


kjb And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


rev Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


tel మీకు పిల్లనగ్రోవి ఊదితివిుగాని మీరు నాట్యమాడరైతిరి, ప్రలాపించితివిు గాని మీరు రొమ్ముకొట్టుకొనరైతిరని తమ చెలికాండ్రతో చెప్పి పిలుపులాటలాడుకొను పిల్లకాయలను పోలియున్నారు.




Matthew 11 :18


kjb For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


rev Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


tel యోహాను తినకయు త్రాగకయువచ్చెను గనుక వీడు దయ్యముపట్టినవాడని వారనుచున్నారు.




Matthew 11 :19


kjb The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


rev Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es justificada por sus hijos.


tel మనుష్యకుమారుడు తినుచును త్రాగుచును వచ్చెను గనుక ఇదిగో వీడు తిండిబోతును మద్యపానియు సుంకరులకును పాపులకును స్నేహితుడునని వారనుచున్నారు. అయినను జ్ఞానము జ్ఞానమని దాని క్రియలనుబట్టి తీర్పుపొందుననెను.




Matthew 11 :20


kjb Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


rev Entonces comenzó á reconvenir á las ciudades en las cuales habían sido hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, diciendo:


tel పిమ్మట ఏ యే పట్టణములలో ఆయన విస్తారమైన అద్భుతములు చేసెనో ఆ పట్టణములవారు మారుమనస్సు పొందకపోవుటవలన ఆయన వారి నిట్లు గద్దింపసాగెను.




Matthew 11 :21


kjb Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


rev Ay de ti, Corazín! ­Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en ceniza.


tel అయ్యో కొరాజీనా, అయ్యో బేత్సయిదా, మీ మధ్యను చేయబడిన అద్భుతములు తూరు సీదోనుపట్టణములలో చేయబడిన యెడల ఆ పట్టణములవారు పూర్వమే గోనెపట్ట కట్టుకొని బూడిదె వేసికొని మారుమనస్సు పొందియుందురు.




Matthew 11 :22


kjb But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


rev Por tanto os digo, que á Tiro y á Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á vosotras.


tel విమర్శదినమందు మీ గతికంటె తూరుసీదోను పట్టణములవారి గతి ఓర్వతగినదై యుండునని మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 11 :23


kjb And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


rev Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubieran quedado hasta el día de hoy.


tel కపెర్నహూమా, ఆకాశము మట్టునకు హెచ్చింపబడెదవా? నీవు పాతాళమువరకు దిగి పోయెదవు. నీలో చేయబడిన అద్భుతములు సొదొమలో చేయబడిన యెడల అది నేటివరకు నిలిచియుండును.




Matthew 11 :24


kjb But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


rev Por tanto os digo, que á la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á ti.


tel విమర్శదినమందు నీ గతికంటె సొదొమ దేశపువారి గతి ఓర్వతగినదై యుండునని మీతో చెప్పుచున్నాననెను.




Matthew 11 :25


kjb At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


rev En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado á los niños.


tel ఆ సమయమున యేసు చెప్పినదేమనగా తండ్రీ, ఆకాశమునకును భూమికిని ప్రభువా, నీవు జ్ఞానులకును వివేకులకును ఈ సంగతులను మరుగుచేసి పసిబాలురకు బయలుపరచినావని నిన్ను స్తుతించుచున్నాను.




Matthew 11 :26


kjb Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


rev Así, Padre, pues que así agradó en tus ojos.


tel అవును తండ్రీ, ఈలాగు చేయుట నీ దృష్టికి అనుకూలమాయెను.




Matthew 11 :27


kjb All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


rev Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quisiere revelar.


tel సమస్తమును నా తండ్రిచేత నా కప్పగింపబడి యున్నది. తండ్రిగాక యెవడును కుమారుని ఎరుగడు, కుమారుడుగాకను, కుమారుడెవనికి ఆయనను బయలుపరచ నుద్దేశించునో వాడు గాకను మరి ఎవడును తండ్రిని ఎరుగడు.




Matthew 11 :28


kjb Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


rev Venid á mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


tel ప్రయాసపడి భారము మోసికొనుచున్న సమస్త జనులారా, నా యొద్దకు రండి, నేను మీకు విశ్రాంతి కలుగజేతును.




Matthew 11 :29


kjb Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


rev Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


tel నేను సాత్వికుడను దీనమనస్సు గలవాడను గనుక మీమీద నా కాడి ఎత్తికొని నాయొద్ద నేర్చుకొనుడి, అప్పుడు మీ ప్రాణములకు విశ్రాంతి దొరకును.




Matthew 11 :30


kjb For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


rev Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


tel ఏలయనగా నా కాడి సుళువుగాను నా భారము తేలికగాను ఉన్నవి.
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Matthew 12 :1


kjb At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


rev EN aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron á coger espigas, y á comer.


tel ఆ కాలమందు యేసు విశ్రాంతిదినమున పంటచేలలో పడి వెళ్లుచుండగా ఆయన శిష్యులు ఆకలిగొని వెన్నులు త్రుంచి తినసాగిరి.




Matthew 12 :2


kjb But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


rev Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer es sábado.


tel పరిసయ్యులదిచూచి ఇదిగో, విశ్రాంతిదినమున చేయకూడనిది నీ శిష్యులు చేయుచున్నారని ఆయనతో చెప్పగా




Matthew 12 :3


kjb But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


rev Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él estaban:


tel ఆయన వారితో ఇట్లనెను తానును తనతో కూడ నున్నవారును ఆకలిగొనియుండగా దావీదు చేసిన దానిగూర్చి మీరు చదువ లేదా?




Matthew 12 :4


kjb How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


rev Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni á los que estaban con él, sino á solos los sacerdotes¿


tel అతడు దేవుని మందిరములో ప్రవేశించి, యాజకులే తప్ప తానైనను తనతో కూడ ఉన్నవారైనను తినకూడని సముఖపు రొట్టెలు తినెను.




Matthew 12 :5


kjb Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


rev O ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin culpa?


tel మరియు యాజకులు విశ్రాంతిదినమున దేవాలయములో విశ్రాంతిదినమును ఉల్లంఘించియు నిర్దోషులై యున్నారని మీరు ధర్మశాస్త్రమందు చదువలేదా?




Matthew 12 :6


kjb But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


rev Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí.


tel దేవాలయముకంటె గొప్ప వాడిక్కడ నున్నాడని మీతో చెప్పుచున్నాను.




Matthew 12 :7


kjb But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


rev Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías á los inocentes:


tel మరియు కనికరమునే కోరుచున్నాను గాని బలిని నేను కోరను అను వాక్యభావము మీకు తెలిసియుంటే నిర్దోషులను దోషులని తీర్పు తీర్చకపోదురు.




Matthew 12 :8


kjb For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


rev Porque Señor es del sábado el Hijo del hombre.


tel కాగా మనుష్య కుమారుడు విశ్రాంతి దినమునకు ప్రభువైయున్నాడనెను.




Matthew 12 :9


kjb And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


rev Y partiéndose de allí, vino á la sinagoga de ellos.


tel ఆయన అక్కడనుండి వెళ్లి వారి సమాజమందిరములో ప్రవేశించినప్పుడు, ఇదిగో ఊచచెయ్యి గలవాడొకడు కనబడెను.




Matthew 12 :10


kjb And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


rev Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle.


tel వారాయనమీద నేరము మోపవలెనని విశ్రాంతిదినమున స్వస్థపరచుట న్యాయమా? అని ఆయనను అడిగిరి.




Matthew 12 :11


kjb And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


rev Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante?


tel అందుకాయన మీలో ఏ మనుష్యునికైనను నొక గొఱ్ఱయుండి అది విశ్రాంతిదినమున గుంటలో పడినయెడల దాని పట్టుకొని పైకి తీయడా?




Matthew 12 :12


kjb How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


rev Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.


tel గొఱ్ఱకంటె మనుష్యుడెంతో శ్రేష్ఠుడు, కాబట్టి విశ్రాంతిదినమున మేలుచేయుట ధర్మమే అని చెప్పి




Matthew 12 :13


kjb Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


rev Entonces dijo á aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué restituída sana como la otra.


tel ఆ మనుష్యు నితో నీ చెయ్యి చాపుమనెను. వాడు చెయ్యి చాపగా రెండవదానివలె అది బాగుపడెను.




Matthew 12 :14


kjb Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


rev Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle.


tel అంతట పరిసయ్యులు వెలుపలికి పోయి, ఆయనను ఏలాగు సంహరింతుమా అని ఆయనకు విరోధముగా ఆలోచన చేసిరి.




Matthew 12 :15


kjb But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


rev Mas sabiendo lo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y sanaba á todos.


tel యేసు ఆ సంగతి తెలిసికొని అచ్చటనుండి వెళ్లిపోయెను. బహుజనులాయనను వెంబడింపగా




Matthew 12 :16


kjb And charged them that they should not make him known: 


rev Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen:


tel ఆయన వారినందరిని స్వస్థపరచి, తన్ను ప్రసిద్ధిచేయవద్దని వారికి ఆజ్ఞాపించెను.




Matthew 12 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo:


tel ప్రవక్తయైన యెషయాద్వారా చెప్పినది నెరవేరునట్లు (ఆలాగు జరిగెను) అదేమనగా




Matthew 12 :18


kjb Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


rev He aquí mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: Pondré mi Espíritu sobre él Y á los Gentiles anunciará juicio.


tel ఇదిగో ఈయన నా సేవకుడు ఈయనను నేను ఏర్పరచుకొంటిని ఈయన నా ప్రాణమున కిష్టుడైన నా ప్రియుడు ఈయనమీద నా ఆత్మ నుంచెదను ఈయన అన్యజనులకు న్యాయవిధిని ప్రచురము చేయును.




Matthew 12 :19


kjb He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


rev No contenderá, ni voceará: Ni nadie oirá en las calles su voz.


tel ఈయన జగడమాడడు, కేకలువేయడు వీధులలో ఈయన శబ్దమెవనికిని వినబడదు




Matthew 12 :20


kjb A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


rev La caña cascada no quebrará, Y el pábilo que humea no apagará, Hasta que saque á victoria el juicio.


tel విజయమొందుటకు న్యాయవిధిని ప్రబలము చేయువరకు ఈయన నలిగిన రెల్లును విరువడు మకమకలాడుచున్న అవిసెనారను ఆర్పడు




Matthew 12 :21


kjb And in his name shall the Gentiles trust. 


rev Y en su nombre esperarán los Gentiles.


tel ఈయన నామమందు అన్యజనులు నిరీక్షించెదరు అనునదే.




Matthew 12 :22


kjb Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


rev Entonces fué traído á él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba y veía.


tel అప్పుడు దయ్యముపట్టిన గ్రుడ్డివాడును మూగవాడునైన యొకడు ఆయనయొద్దకు తేబడెను. ఆయన వానిని స్వస్థ పరచినందున ఆ మూగవాడు మాటలాడు శక్తియు చూపును గలవాడాయెను.




Matthew 12 :23


kjb And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


rev Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de David?


tel అందుకు ప్రజలందరు విస్మయమొంది ఈయన దావీదు కుమారుడు కాడా, అని చెప్పుకొనుచుండిరి.




Matthew 12 :24


kjb But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino por Beelzebub, príncipe de los demonios.


tel పరిసయ్యులు ఆ మాట విని వీడు దయ్యములకు అధిపతియైన బయెల్జెబూలువలననే దయ్యములను వెళ్లగొట్టుచున్నాడు గాని మరియొకనివలన కాదనిరి.




Matthew 12 :25


kjb And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


rev Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad ó casa dividida contra sí misma, no permanecerá.


tel ఆయన వారి తలంపుల నెరిగి వారితో ఇట్లనెను తనకుతానే విరోధముగా వేరుపడిన ప్రతి రాజ్యము పాడైపోవును. తనకుతానే విరోధముగా వేరుపడిన యే పట్టణమైనను ఏ యిల్లయినను నిలువదు.




Matthew 12 :26


kjb And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


rev Y si Satanás echa fuera á Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?


tel సాతాను సాతానును వెళ్లగొట్టినయెడల తనకుతానే విరోధముగా వేరుపడును, అట్లయితే వాని రాజ్యమేలాగు నిలుచును?




Matthew 12 :27


kjb And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


rev Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.


tel నేను బయెల్జెబూలువలన దయ్యములను వెళ్లగొట్టుచున్నయెడల మీ కుమారులు ఎవరివలన వాటిని వెళ్లగొట్టుచున్నారు? కాబట్టి వారే మీకు తీర్పరులైయుందురు.




Matthew 12 :28


kjb But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


rev Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado á vosotros el reino de Dios.


tel దేవుని ఆత్మవలన నేను దయ్యములను వెళ్లగొట్టుచున్నయెడల నిశ్చయముగా దేవుని రాజ్యము మీ యొద్దకు వచ్చియున్నది.




Matthew 12 :29


kjb Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


rev Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa.


tel ఒకడు మొదట బలవంతుని బంధింపని యెడల యేలాగు ఆ బలవంతుని యింటిలో చొచ్చి అతని సామగ్రి దోచుకొనగలడు? అట్లు బంధించినయెడల వాని యిల్లు దోచుకొనును.




Matthew 12 :30


kjb He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


rev El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama.


tel నా పక్షమున నుండనివాడు నాకు విరోధి, నాతో కలిసి సమకూర్చనివాడు చెదరగొట్టువాడు.




Matthew 12 :31


kjb Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


rev Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado á los hombres: mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada á los hombres.


tel కాబట్టి నేను మీతో చెప్పునదేమనగా మనుష్యులుచేయు ప్రతి పాపమును దూషణయు వారికి క్షమింపబడును గాని ఆత్మ విషయమైన దూషణకు పాపక్షమాపణ లేదు.




Matthew 12 :32


kjb And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


rev Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el venidero.


tel మనుష్యకుమారునికి విరోధముగా మాటలాడువానికి పాపక్షమాపణ కలదుగాని పరిశుద్ధాత్మకు విరోధముగా మాటలాడువానికి ఈ యుగమందైనను రాబోవు యుగమందైనను పాపక్షమాపణ లేదు.




Matthew 12 :33


kjb Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


rev O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, ó haced el árbol corrompido, y su fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol.


tel చెట్టు మంచిదని యెంచి దాని పండును మంచిదే అని యెంచుడి, లేదా, చెట్టు చెడ్డదని యెంచి దాని పండును చెడ్డదే అని యెంచుడి. చెట్టు దాని పండువలన తెలియబడును.




Matthew 12 :34


kjb O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


rev Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la abundancia del corazón habla la boca.


tel సర్పసంతానమా, మీరు చెడ్డవారైయుండి ఏలాగు మంచి మాటలు పలుకగలరు? హృదయమందు నిండియుండు దానినిబట్టి నోరు మాటలాడును గదా.




Matthew 12 :35


kjb A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


rev El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el hombre malo del mal tesoro saca malas cosas.


tel సజ్జనుడు తన మంచి ధననిధిలో నుండి సద్విషయములను తెచ్చును, దుర్జనుడు తన చెడ్డ ధననిధిలోనుండి దుర్విషయములను తెచ్చును.




Matthew 12 :36


kjb But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


rev Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del juicio;


tel నేను మీతో చెప్పునదేమనగా మనుష్యులు పలుకు వ్యర్థమైన ప్రతి మాటనుగూర్చియు విమర్శదినమున లెక్క చెప్పవలసియుండును.




Matthew 12 :37


kjb For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


rev Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás condenado.


tel నీ మాటలనుబట్టి నీతిమంతుడవని తీర్పునొందుదువు, నీ మాటలనుబట్టియే అపరాధివని తీర్పునొందుదువు.




Matthew 12 :38


kjb Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


rev Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti señal.


tel అప్పుడు శాస్త్రులలోను పరిసయ్యులలోను కొందరుబోధకుడా, నీవలన ఒక సూచకక్రియ చూడగోరుచున్నామని ఆయనతో చెప్పగా ఆయన ఇట్లనెను.




Matthew 12 :39


kjb But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


rev Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta.


tel వ్యభిచారులైన చెడ్డ తరమువారు సూచక క్రియను అడుగుచున్నారు. ప్రవక్తయైన యోనానుగూర్చిన సూచక క్రియయే గాని మరి ఏ సూచక క్రియయైనను వారికి అనుగ్రహింపబడదు.




Matthew 12 :40


kjb For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


rev Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches.


tel యోనా మూడు రాత్రింబగళ్లు తివిుంగిలము కడుపులో ఏలాగుండెనో ఆలాగు మనుష్య కుమారుడు మూడు రాత్రింబగళ్లు భూగర్బములో ఉండును.




Matthew 12 :41


kjb The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


rev Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron á la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en este lugar.


tel నీనెవెవారు యోనా ప్రకటన విని మారుమనస్సు పొందిరి గనుక విమర్శ సమయమున నీనెవెవారు ఈ తరమువారితో నిలువబడి వారిమీద నేరస్థాపనచేతురు. ఇదిగో యోనాకంటె గొప్పవాడు ఇక్కడ ఉన్నాడు.




Matthew 12 :42


kjb The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


rev La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar.


tel విమర్శ సమయమున దక్షిణదేశపురాణి యీ తరము వారితో నిలువబడి వారిమీద నేరస్థాపన చేయును, ఆమె సొలొమోను జ్ఞానము వినుటకు భూమ్యంత ములనుండివచ్చెను, ఇదిగో సొలొమోనుకంటె గొప్పవాడు ఇక్కడ ఉన్నాడు.,,




Matthew 12 :43


kjb When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


rev Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.


tel అపవిత్రాత్మ ఒక మనుష్యుని వదలిపోయిన తరువాత అది విశ్రాంతివెదకుచు నీరులేని చోట్ల తిరుగుచుండును.




Matthew 12 :44


kjb Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


rev Entonces dice: Me volvere á mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla desocupada, barrida y adornada.


tel విశ్రాంతి దొరకనందున నేను వదలివచ్చిన నా యింటికి తిరిగి వెళ్లుదుననుకొని వచ్చి, ఆ యింట ఎవరును లేక అది ఊడ్చి అమర్చియుండుటచూచి, వెళ్లి తనకంటె చెడ్డవైనమరి యేడు దయ్యములను వెంటబెట్టుకొని వచ్చును, అవి దానిలో ప్రవేశించి అక్కడనే కాపురముండును.




Matthew 12 :45


kjb Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


rev Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las cosas; últimas del tal hombre que las primeras: así también acontecerá á esta generación mala.


tel అందుచేత ఆ మనుష్యుని కడపటిస్థితి మొదటిస్థితికంటె చెడ్డదగును. ఆలాగే యీ దుష్టతరమువారికిని సంభవించుననెను.




Matthew 12 :46


kjb While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


rev Y estando él aún hablando á las gentes, he aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían hablar.


tel ఆయన జనసమూహములతో ఇంక మాటలాడుచుండగా ఇదిగో ఆయన తల్లియు సహోదరులును ఆయనతో మాటలాడ గోరుచు వెలుపల నిలిచియుండిరి.




Matthew 12 :47


kjb Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


rev Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren hablar.


tel అప్పుడొకడు ఇదిగో నీ తల్లియు నీ సహోదరులును నీతో మాటలాడ వలెనని వెలుపల నిలిచియున్నారని ఆయనతో చెప్పెను.




Matthew 12 :48


kjb But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


rev Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?


tel అందుకాయన తనతో ఈ సంగతి చెప్పినవానిచూచి నా తల్లి యెవరు? నా సహోదరు లెవరు? అని చెప్పి




Matthew 12 :49


kjb And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


rev Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.


tel తన శిష్యులవైపు చెయ్యి చాపి ఇదిగో నా తల్లియు నా సహోదరులును




Matthew 12 :50


kjb For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


rev Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre.


tel పరలోకమందున్న నా తండ్రి చిత్తము చొప్పున చేయువాడే నా సహోదరుడును, నా సహోదరియు, నాతల్లియు ననెను.
Matthew 13
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Matthew 13 :1


kjb The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


rev Y AQUEL día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto á la mar.


tel ఆ దినమందు యేసు ఇంటనుండి వెళ్లి సముద్రతీరమున కూర్చుండెను.




Matthew 13 :2


kjb And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


rev Y se allegaron á él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y toda la gente estaba á la ribera.


tel బహు జనసమూహములు తనయొద్దకు కూడివచ్చినందున ఆయన దోనెయెక్కి కూర్చుండెను. ఆ జనులందరు దరిని నిలిచియుండగా




Matthew 13 :3


kjb And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


rev Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba salió á sembrar.


tel ఆయన వారిని చూచి చాల సంగతులను ఉపమాన రీతిగా చెప్పెను. ఎట్లనగా ఇదిగో విత్తువాడు విత్తుటకు బయలు వెళ్లెను.




Matthew 13 :4


kjb And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


rev Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.


tel వాడు విత్తుచుండగా కొన్ని విత్తనములు త్రోవప్రక్కను పడెను, పక్షులు వచ్చివాటిని మింగివేసెను




Matthew 13 :5


kjb Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


rev Y parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de tierra:


tel కొన్ని చాల మన్నులేని రాతినేలను పడెను, అక్కడ మన్ను లోతుగా ఉండనందున అవి వెంటనే మొలిచెను గాని




Matthew 13 :6


kjb And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


rev Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz.


tel సూర్యుడు ఉదయించినప్పుడు అవి మాడి వేరులేనందున ఎండిపోయెను.




Matthew 13 :7


kjb And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


rev Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron.


tel కొన్ని ముండ్లపొదలలో పడెను, ముండ్లపొదలు ఎదిగి వాటిని అణచివేసెను.




Matthew 13 :8


kjb But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


rev Y parte cayó en buena tierra, y dió fruto, cuál a ciento, cuál á sesenta, y cuál á treinta.


tel కొన్ని మంచి నేలను పడి, ఒకటి నూరంతలుగాను, ఒకటి అరువదంతలుగాను, ఒకటి ముప్పదంతలుగాను ఫలించెను.




Matthew 13 :9


kjb Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Quien tiene oídos para oir, oiga.


tel చెవులుగలవాడు వినునుగాక అని చెప్పెను.




Matthew 13 :10


kjb And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


rev Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?


tel తరువాత శిష్యులు వచ్చి నీవు ఉపమానరీతిగా ఎందుకు వారితో మాటలాడుచున్నావని ఆయనను అడుగగా, ఆయన వారితో ఇట్లనెను




Matthew 13 :11


kjb He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


rev Y él respondiendo, les dijo: Por que á vosotros es concedido saber los misterios del reino de los cielos; mas á ellos no es concedido.


tel పరలోక రాజ్యమర్మములు ఎరుగుట మీకు అనుగ్రహింపబడియున్నది గాని వారికి అనుగ్రహింపబడలేదు.




Matthew 13 :12


kjb For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


rev Porque á cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.


tel కలిగినవానికే యియ్యబడును, వానికి సమృద్ధికలుగును, లేనివానికి కలిగినదియు వానియొద్దనుండి తీసివేయబడును. మరియు వారు చూచుచుండియు చూడరు, వినుచుండియు వినకయు గ్రహింపకయు నున్నారు.




Matthew 13 :13


kjb Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


rev Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.


tel ఇందునిమిత్తము నేను ఉపమానరీతిగా వారికి బోధించుచున్నాను.ఈ ప్రజలు కన్నులార చూచి, చెవులారా విని, హృదయముతో గ్రహించి




Matthew 13 :14


kjb And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


rev De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis.


tel మనస్సు త్రిప్పుకొని నావలన స్వస్థత పొందకుండునట్లు వారి హృదయము క్రొవ్వినది, వారి చెవులు వినుటకు మందములైనవి, వారు తమ కన్నులు మూసికొనియున్నారు




Matthew 13 :15


kjb For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


rev Porque el corazón de este pueblo está engrosado, Y de los oídos oyen pesadamente, Y de sus ojos guiñan: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oídos, Y del corazón entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane.


tel గనుక మీరు వినుటమట్టుకు విందురుగాని గ్రహింపనే గ్రహంపరు, చూచుటమట్టుకు చూతురుగాని యెంత మాత్రమును తెలిసికొనరు అని యెషయా చెప్పిన ప్రవచనము వీరి విషయమై నెరవేరుచున్నది.




Matthew 13 :16


kjb But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


rev Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque oyen.


tel అయితే మీ కన్నులు చూచుచున్నవి గనుక అవి ధన్యములైనవి, మీ చెవులు వినుచున్నవి గనుక అవి ధన్యములైనవి.




Matthew 13 :17


kjb For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


rev Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron: y oir lo que oís, y no lo oyeron.


tel అనేక ప్రవక్తలును నీతిమంతులును మీరు చూచువాటిని చూడగోరియు చూడకపోయిరి, మీరు వినువాటిని వినగోరియు వినకపోయిరని మీతో నిశ్చయముగా చెప్పుచున్నాను.




Matthew 13 :18


kjb Hear ye therefore the parable of the sower. 


rev Oid, pues, vosotros la parábola del que siembra:


tel విత్తువాని గూర్చిన ఉపమాన భావము వినుడి.




Matthew 13 :19


kjb When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


rev Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto al camino.


tel ఎవడైనను రాజ్యమునుగూర్చిన వాక్యము వినియు గ్రహింపక యుండగా, దుష్టుడు వచ్చి వాని హృదయములో విత్తబడినదానిని యెత్తికొనిపోవును, త్రోవ ప్రక్కను విత్తబడినవాడు వీడే.




Matthew 13 :20


kjb But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


rev Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.


tel రాతినేలను విత్తబడినవాడు వాక్యము విని వెంటనే సంతోషముతో దాని నంగీకరించువాడు.




Matthew 13 :21


kjb Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


rev Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción ó la persecución por la palabra, luego se ofende.


tel అయితే అతనిలో వేరు లేనందున అతడు కొంతకాలము నిలుచునుగాని, వాక్యము నిమిత్తము శ్రమయైనను హింసయైనను కలుగగానే అభ్యంతర పడును.




Matthew 13 :22


kjb He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


rev Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese infructuosa.


tel ముండ్లపొదలలో విత్త బడినవాడు వాక్యము వినువాడే గాని ఐహికవిచారమును ధనమోహమును ఆ వాక్యమును అణచివేయును గనుక వాడు నిష్ఫలుడవును.




Matthew 13 :23


kjb But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


rev Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno á ciento, y otro á sesenta, y otro á treinta.


tel మంచినేలను విత్తబడినవాడు వాక్యము విని గ్రహించువాడు, అట్టివారు సఫలులైయొకడు నూరంతలుగాను ఒకడు అరువదంతలుగాను ఒకడు ముప్పదంతలుగాను ఫలించుననెను.




Matthew 13 :24


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena simiente en su campo:


tel ఆయన మరియొక ఉపమానము వారితో చెప్పెను, ఏమనగా పరలోకరాజ్యము, తన పొలములో మంచి విత్తనము విత్తిన యొక మనుష్యుని పోలియున్నది.




Matthew 13 :25


kjb But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


rev Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el trigo, y se fué.


tel మనుష్యులు నిద్రించుచుండగా, అతని శత్రువు వచ్చి గోధుమల మధ్యను గురుగులు విత్తిపోయెను.




Matthew 13 :26


kjb But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


rev Y como la hierba salió é hizo fruto, entonces apareció también la cizaña.


tel మొలకలు పెరిగి గింజపట్టినప్పుడు గురుగులు కూడ అగపడెను.




Matthew 13 :27


kjb So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


rev Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña?


tel అప్పుడు ఇంటి యజమానుని దాసులు అతనియొద్దకు వచ్చి అయ్యా, నీవు నీ పొలములో మంచి విత్తనము విత్తితివి గదా,అందులో గురుగు లెక్కడనుండి వచ్చినవని అడిగిరి.




Matthew 13 :28


kjb He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


rev Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos?


tel ఇది శత్రువు చేసిన పని అని అతడు వారితో చెప్పగా, ఆ దాసులు మేము వెళ్లి వాటిని పెరికి కూర్చుట నీకిష్టమా? అని అతనిని అడిగిరి.




Matthew 13 :29


kjb But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


rev Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el trigo.


tel అందుకతడు వద్దు, గురుగులను పెరుకుచుండగా, వాటితోకూడ ఒకవేళ గోధుమలను పెల్లగింతురు.




Matthew 13 :30


kjb Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


rev Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré á los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el trigo en mi alfolí.


tel కోతకాలమువరకు రెంటినికలిసి యెదుగనియ్యుడి, కోతకాలమందు గురుగులను ముందుగాకూర్చి వాటిని కాల్చివేయుటకు కట్టలు కట్టి, గోధుమలను నా కొట్టులో చేర్చి పెట్టుడని కోతగాండ్రతో చెప్పుదుననెను.




Matthew 13 :31


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo:


tel ఆయన మరియొక ఉపమానము వారితో చెప్పెను పరలోకరాజ్యము, ఒకడు తీసికొని తన పొలములో విత్తిన ఆవగింజను పోలియున్నది.




Matthew 13 :32


kjb Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


rev El cual á la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en sus ramas.


tel అది విత్తనములన్నిటిలో చిన్నదేగాని పెరిగినప్పుడు కూర మొక్కలన్నిటిలో పెద్దదై ఆకాశపక్షులు వచ్చి దాని కొమ్మలయందు నివసించునంత చెట్టగును.




Matthew 13 :33


kjb Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


rev Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante á la levadura que tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó leudo.


tel ఆయన మరియొక ఉపమానము వారితో చెప్పెను పరలోకరాజ్యము, ఒక స్త్రీ తీసికొని పిండి అంతయు పులిసి పొంగువరకు మూడు కుంచముల పిండిలో దాచిపెట్టిన పుల్లని పిండిని పోలియున్నది.




Matthew 13 :34


kjb All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


rev Todo esto habló Jesús por parábolas á las gentes, y sin parábolas no les hablaba:


tel నేను నా నోరు తెరచి ఉపమానరీతిగా బోధించెదను, లోకము పుట్టినది మొదలుకొని మరుగుచేయబడిన సంగతులను తెలియజెప్పెదను




Matthew 13 :35


kjb That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo.


tel అని ప్రవక్త చెప్పినమాట నెరవేరునట్లు యేసు ఈ సంగతులనన్నిటిని జనసమూహములకు ఉపమానరీతిగా బోధించెను, ఉపమానము లేక వారికేమియు బోధింపలేదు.




Matthew 13 :36


kjb Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


rev Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino á casa; y llegándose á él sus discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo.


tel అప్పుడాయన జనసమూహములను పంపివేసి, యింటిలోనికి వెళ్లగా ఆయన శిష్యులాయనయొద్దకు వచ్చి పొలములోని గురుగులను గూర్చిన ఉపమానభావము మాకు తెలియజెప్పుమనిరి.




Matthew 13 :37


kjb He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


rev Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del hombre;


tel అందుకాయన ఇట్లనెను మంచి విత్తనము విత్తువాడు మనుష్యకుమారుడు




Matthew 13 :38


kjb The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


rev Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizaña son los hijos del malo;


tel పొలములోకము, మంచి విత్తనములు రాజ్య సంబంధులు, గురుగులు దుష్టుని సంబంధులు,,




Matthew 13 :39


kjb The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


rev Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los segadores son los ángeles.


tel వాటిని విత్తిన శత్రువు అపవాది, కోత యుగసమాప్తి, కోతకోయువారు దేవదూతలు.,,




Matthew 13 :40


kjb As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


rev De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.


tel గురుగులు ఏలాగు కూర్చబడి అగ్నిలో కాల్చివేయబడునో ఆలాగే యుగ సమాప్తియందు జరుగును.




Matthew 13 :41


kjb The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


rev Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los escándalos, y los que hacen iniquidad,


tel మనుష్యకుమారుడు తన దూతలను పంపును, వారాయన రాజ్యములోనుండి ఆటంకములగు సకలమైనవాటిని దుర్నీతిపరులను సమకూర్చి అగ్నిగుండములో పడవేయుదురు.




Matthew 13 :42


kjb And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tel అక్కడ ఏడ్పును పండ్లుకొరుకుటయును ఉండును.




Matthew 13 :43


kjb Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el que tiene oídos para oir, oiga.


tel అప్పుడు నీతిమంతులు తమ తండ్రి రాజ్యములో సూర్యునివలె తేజరిల్లుదురు. చెవులుగలవాడు వినునుగాక.




Matthew 13 :44


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


rev Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel campo.


tel పరలోకరాజ్యము, పొలములో దాచబడిన ధనమును పోలియున్నది. ఒక మనుష్యుడు దాని కనుగొని దాచిపెట్టి, అది దొరికిన సంతోషముతో వెళ్లి, తనకు కలిగిన దంతయు అమి్మ ఆ పొలమును కొనును.




Matthew 13 :45


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


rev También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas perlas;


tel మరియు పరలోకరాజ్యము, మంచి ముత్యములను కొనవెదకుచున్న వర్తకుని పోలియున్నది.




Matthew 13 :46


kjb Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


rev Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la compró.


tel అతడు అమూల్యమైన యొక ముత్యమును కనుగొని, పోయి తనకు కలిగిన దంతయు అమి్మ దాని కొనును.




Matthew 13 :47


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


rev Asimismo el reino de los cielos es semejante á la red, que echada en la mar, coge de todas suertes de peces:


tel మరియు పరలోకరాజ్యము, సముద్రములో వేయబడి నానావిధములైన చేపలను పట్టిన వలను పోలియున్నది.




Matthew 13 :48


kjb Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


rev La cual estando llena, la sacaron á la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron fuera.


tel అది నిండినప్పుడు దానిని దరికి లాగి, కూర్చుండి, మంచివాటిని గంపలలో చేర్చి చెడ్డవాటిని బయట పారవేయుదురు.




Matthew 13 :49


kjb So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


rev Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán á los malos de entre los justos,


tel ఆలాగే యుగసమాప్తియందు జరుగును. దేవదూతలు వచ్చి నీతిమంతులలోనుండి దుష్టులను వేరుపరచి,




Matthew 13 :50


kjb And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tel వీరిని అగ్ని గుండములో పడవేయుదురు. అక్కడ ఏడ్పును పండ్లుకొరుకుటయును ఉండును.




Matthew 13 :51


kjb Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


rev Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.


tel వీటినన్నిటిని మీరు గ్రహించితిరా అని వారిని అడు గగా వారు గ్రహించితి మనిరి.




Matthew 13 :52


kjb Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


rev Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante á un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.


tel ఆయన అందువలన పరలోకరాజ్యములో శిష్యుడుగాచేరిన ప్రతిశాస్త్రియు తన ధననిధిలోనుండి క్రొత్త పదార్థములను పాత పదార్థములను వెలుపలికి తెచ్చు ఇంటి యజమానుని పోలియున్నాడని వారితో చెప్పెను.




Matthew 13 :53


kjb And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


rev Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí.


tel యేసు ఈ ఉపమానములు చెప్పి చాలించిన తరువాత, ఆయన అక్కడ నుండి వెళ్లి స్వదేశమునకు వచ్చి, సమాజ మందిరములలో వారికి బోధించుచుండెను.




Matthew 13 :54


kjb And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


rev Y venido á su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas maravillas?


tel అందువలన వారాశ్చర్యపడి ఈ జ్ఞానమును ఈ అద్భుతములును ఇతని కెక్కడనుండి వచ్చినవి?




Matthew 13 :55


kjb Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


rev ¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas?


tel ఇతడు వడ్లవాని కుమారుడు కాడా? ఇతని తల్లిపేరు మరియ కాదా? యాకోబు యోసేపు సీమోను యూదాయనువారు ఇతని సోదరులు కారా?




Matthew 13 :56


kjb And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


rev ¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste todas estas cosas?


tel ఇతని సోదరీమణులందరు మనతోనేయున్నారు కారా? ఇతనికి ఈ కార్యములన్నియు ఎక్కడనుండి వచ్చెనని చెప్పుకొని ఆయన విషయమై అభ్యంతరపడిరి.




Matthew 13 :57


kjb And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


rev Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino en su tierra y en su casa.


tel అయితే యేసు ప్రవక్త తన దేశములోను తన ఇంటను తప్ప, మరి ఎక్కడనైనను ఘనహీనుడు కాడని వారితో చెప్పెను.




Matthew 13 :58


kjb And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


rev Y no hizo allí muchas maravillas, á causa de la incredulidad de ellos.


tel వారి అవిశ్వాసమునుబట్టి ఆయన అక్కడ అనేకమైన అద్భుతములు చేయలేదు.

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 

 EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús,

 ఆ సమయమందు చతుర్థాధిపతియైన హేరోదు యేసునుగూర్చిన సమాచారము విని


 

 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 

 Y dijo á sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por eso virtudes obran en él.

 ఇతడు బాప్తిస్మమిచ్చు యోహాను, అతడు మృతులలోనుండి లేచియున్నాడు, అందువలననే అద్భుతములు అతనియందు క్రియారూపకములగుచున్నవని తన సేవకులతో చెప్పెను.,,


 

 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 

 Porque Herodes había prendido á Juan, y le había aprisionado y puesto en la cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano;

 ఏలయనగా నీవు నీ సోదరుడైన ఫిలిప్పు భార్యయగు హేరోదియను ఉంచుకొనుట న్యాయము కాదని యోహాను చెప్పగా,


 

 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 

 Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla.

 హేరోదు ఆమె నిమిత్తము యోహానును పట్టుకొని బంధించి చెరసాలలో వేయించి యుండెను.


 

 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 

 Y quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como á profeta.

 అతడు ఇతని చంప గోరెను గాని జనసమూహము ఇతనిని ప్రవక్తయని యెంచినందున వారికి భయపడెను.


 

 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías danzó en medio, y agradó á Herodes.

 అయితే హేరోదు జన్మదినోత్సవము వచ్చినప్పుడు హేరోదియ కుమార్తె వారిమధ్య నాట్యమాడి హేరోదును సంతోషపరచెను


 

 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 

 Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese.

 గనుక ఆమె ఏమి అడిగినను ఇచ్చెదనని అతడు ప్రమాణపూర్వకముగా వాగ్దానము చేసెను.


 

 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 

 Y ella, instruída primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza de Juan el Bautista.

 అప్పుడామె తనతల్లిచేత ప్రేరేపింపబడినదై బాప్తిస్మమిచ్చు యోహాను తలను ఇక్కడ పళ్లెములో పెట్టి నాకిప్పించుమని యడిగెను.


 

 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 

 Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban juntamente á la mesa, mandó que se le diese.

 రాజు దుఃఖపడినను తాను చేసిన ప్రమాణము నిమిత్తమును, తనతో కూడ భోజనమునకు కూర్చున్నవారి నిమిత్తమును ఇయ్యనాజ్ఞాపించి


 

 And he sent, and beheaded John in the prison. 

 Y enviando, degolló á Juan en la cárcel.

 బంట్రౌతును పంపి చెరసాలలో యోహాను తల గొట్టించెను.


 

 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 

 Y fué traída su cabeza en un plato y dada á la muchacha; y ella la presentó á su madre.

 వాడతని తల పళ్లెములోపెట్టి తెచ్చి ఆ చిన్నదానికిచ్చెను, ఆమె తన తల్లియొద్దకు దాని తీసికొని వచ్చెను.


 

 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 

 Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y dieron las nuevas á Jesús.

 అంతట యోహాను శిష్యులు వచ్చి శవమును ఎత్తికొనిపోయి పాతిపెట్టి యేసునొద్దకువచ్చి తెలియజేసిరి.


 

 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 

 Y oyéndo lo Jesús, se apartó de allí en un barco á un lugar descierto, apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron á pie de las ciudades.

 యేసు ఆ సంగతి విని దోనె యెక్కి, అక్కడనుండి అరణ్యప్రదేశమునకు ఏకాంతముగా వెళ్లెను. జనసమూహములు ఆ సంగతి విని, పట్టణములనుండి కాలినడకను ఆయనవెంట వెళ్లిరి.


 

 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 

 Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó á los que de ellos había enfermos.

 ఆయన వచ్చి ఆ గొప్ప సమూహమును చూచి, వారిమీద కనికరపడి, వారిలో రోగులైన వారిని స్వస్థపరచెను.


 

 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 

 Y cuando fué la tarde del día, se llegaron á él sus discípulos, diciendo: El lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren para sí de comer.

 సాయంకాలమైనప్పుడు శిష్యు లాయనయొద్దకు వచ్చి ఇది అరణ్యప్రదేశము, ఇప్పటికే ప్రొద్దుపోయెను, ఈ జనులు గ్రామములలోనికి వెళ్లి భోజనపదార్థములు కొనుక్కొనుటకై వారిని పంపివేయమని చెప్పిరి.


 

 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 

 Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer.

 యేసు వారు వెళ్లనక్కరలేదు, మీరే వారికి భోజనము పెట్టుడని వారితో చెప్పగా


 

 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 

 Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces.

 వారు ఇక్కడ మనయొద్ద అయిదు రొట్టెలును రెండు చేపలును తప్ప మరేమియు లేదని ఆయనతో చెప్పిరి.


 

 He said, Bring them hither to me. 

 Y él les dijo: Traédmelos acá.

 అందుకాయన వాటిని నాయొద్దకు తెండని చెప్పి


 

 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 

 Y mandando á las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los panes á los discípulos, y los discípulos á las gentes.

 పచ్చికమీద కూర్చుండుడని జనులకాజ్ఞాపించి, ఆ అయిదు రొట్టెలను రెండు చేపలను పట్టుకొని ఆకాశమువైపు కన్నులెత్తి ఆశీర్వదించి ఆ రొట్టెలు విరిచి శిష్యులకిచ్చెను, శిష్యులు జనులకు వడ్డించిరి.


 

 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, doce cestas llenas.

 వారందరు తిని తృప్తిపొందిన తరువాత మిగిలిన ముక్కలు పండ్రెండు గంపల నిండ ఎత్తిరి


 

 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 

 Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los niños.

 స్త్రీలును పిల్లలును గాక తినినవారు ఇంచుమించు అయిదు వేలమంది పురుషులు.


 

 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 

 Y luego Jesús hizo á sus discípulos entrar en el barco, é ir delante de él á la otra parte del lago, entre tanto que él despedía á las gentes.

 వెంటనే ఆ జనసమూహములను తాను పంపివేయునంతలో తన శిష్యులు దోనె యెక్కి తనకంటె ముందుగా అద్దరికి వెళ్లవలెనని ఆయన వారిని బలవంతము చేసెను.


 

 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 

 Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, á orar: y como fué la tarde del día, estaba allí solo.

 ఆయన ఆ జనసమూహములను పంపివేసి, ప్రార్థనచేయుటకు ఏకాంతముగా కొండయెక్కి పోయి, సాయంకాలమైనప్పుడు ఒంటరిగా ఉండెను.


 

 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 

 Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el viento era contrario.

 అప్పటికాదోనె దరికి దూరముగనుండగా గాలి యెదురైనందున అలలవలన కొట్ట బడుచుండెను.


 

 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 

 Mas á la cuarta vela de la noche, Jesús fué á ellos andando sobre la mar.

 రాత్రి నాలుగవ జామున ఆయన సముద్రముమీద నడుచుచు వారియొద్దకు వచ్చెను


 

 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 

 Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. Y dieron voces de miedo.

 ఆయన సముద్రముమీద నడుచుట శిష్యులు చూచి తొందరపడి, భూతమని చెప్పుకొని భయముచేత కేకలువేసిరి.


 

 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 

 Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo.

 వెంటనే యేసు ధైర్యము తెచ్చుకొనుడి, నేనే, భయపడకుడని వారితో చెప్పగా


 

 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 

 Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya á ti sobre las aguas.

 పేతురు ప్రభువా, నీవే అయితే నీళ్లమీద నడిచి నీయొద్దకు వచ్చుటకు నాకు సెలవిమ్మని ఆయనతో అనెను.


 

 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 

 Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir á Jesús.

 ఆయన రమ్మనగానే పేతురు దోనెదిగి యేసునొద్దకు వెళ్లుటకు నీళ్లమీద నడచెనుగాని


 

 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 

 Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose á hundir, dió voces, diciendo: Señor, sálvame.

 గాలిని చూచి భయపడి మునిగిపోసాగి ప్రభువా, నన్ను రక్షించుమని కేకలువేసెను.


 

 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 

 Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, ¿por qué dudaste?

 వెంటనే యేసు చెయ్యిచాపి అతని పట్టుకొని అల్పవిశ్వాసీ, యెందుకు సందేహపడితివని అతనితో చెప్పెను.


 

 And when they were come into the ship, the wind ceased. 

 Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento.

 వారు దోనె యెక్కినప్పుడు గాలి అణిగెను.


 

 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 

 Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios.

 అంతట దోనెలోనున్నవారు వచ్చి నీవు నిజముగా దేవుని కుమారుడవని చెప్పి ఆయనకు మ్రొక్కిరి.


 

 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 

 Y llegando á la otra parte, vinieron á la tierra de Genezaret.

 వారద్దరికి వెళ్లి గెన్నేసరెతు దేశమునకు వచ్చిరి.


 

 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 

 Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra alrededor, y trajeron á él todos los enfermos;

 అక్కడి జనులు ఆయనను గుర్తుపట్టి, చుట్టుపట్లనున్న ఆ ప్రదేశమంతటికి వర్తమానము పంపి, రోగులనందరిని ఆయన యొద్దకు తెప్పించి


 

 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 

 Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, quedaron sanos.

 వీరిని నీ వస్త్రపుచెంగు మాత్రము ముట్టనిమ్మని ఆయనను వేడుకొనిరి, ముట్టినవారందరును స్వస్థతనొందిరి.
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